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Ashtavakra is a messenger,  
a messenger of consciousness, of witnessing.  

Pure witnessing, just watching.  

If there is unhappiness, observe it.  
If there is happiness, observe it.  

In unhappiness  
don’t become identified with unhappiness.  

In happiness  
don’t become identified with happiness.  

Let both come,  
let both go.  

Night has come, observe it.  
Day has come, observe it.  

At night, don’t think you have become night.  
In the day, don’t think you have become the day.

Osho, Enlightenment: The Only Revolution, Talk #2



Before we enter the sutras, let us understand a few basics about 
Ashtavakra. Not much is known and no historical records exists.


Who was Ashtavakra? 
Ashtavakra (Ashta "eight", vakra "bent, curved") is a sage 
mentioned in Hindu scriptures. He is described as one born with 
eight different deformities of the body (two feet, two knees, two 
hands, the chest and the head). Ashtavakra is the Guru of King 
Janaka and the sage Yājñavalkya. 


Saga of the Sage Ashtavakra 
Ashtavakra is probably identical to the holy sage with the same 
name who appears in Mahabharata, though the connection is 
not clearly stated in any of the texts. King Janaka is the father of 
Sita and disciple of the sage Yajnavalkya in the Brihadaranyaka 
Upanishad. Janaka is also depicted as a king who has attained 
perfection in the Bhagavad Gita.


Chāndogya Upaniṣad 
The sage Uddalaka ran an ashram teaching the Vedas and Kahoḍa 
(Kagola, Kahola) was one of his best disciples. Uddalaka was so 
pleased with him that he had his daughter Sujata married to him. 


When Sujata got pregnant, she wanted her child to imbibe spirituality 
and intelligence. She started attending these classes taught by 
Uddalaka and Kahoḍa, listening to their chanting of the Vedic 
Mantras. 


In India, there is a belief that when expectant mothers expose 
themselves to spiritual teachings, the child in the womb hears it and 
gathers that knowledge and become a genius in that spiritual area 
after its birth. 
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There is a well-known example of Abhimanyu, son of Arjuna, in 
Mahabharata, who learns the breaking of a Chakravyuh or strategic 
battle formation, in this manner.


The embryo was aware of the correct pronunciation of every syllable 
since Sujata used to attend classes with rapt attention. One day, as 
Kahoḍa was reciting the Vedas and pronounced a syllable wrong, it 
squirmed in distress and uttered aloud to Kahoḍa that he had 
pronounced the syllable wrongly. This happened on eight occasions. 


Kahoḍa perceived this as arrogance on the part of something, yet to 
manifest itself in the world and cursed the fetus with eight 
deformities of the body. When the baby was born, it was crooked in 
eight places and was named Ashtavakra, "one having eight 
deformities”.


Ashtavakra was now raised by Uddalaka, who also had a son named 
Śvetaketu. Ashtavakra thought that Uddalaka was his father and 
Śvetaketu his brother. Uddalaka, Sujata and the disciples ensured 
that Ashtavakra was never informed of his real father.


Around the time Ashtavakra was born, Kahoḍa was persuaded by his 
wife Sujata to go to the court of King Janaka to earn some money. In 
Janaka's court, Kahoḍa was challenged to a scriptural debate by the 
philosopher Vandin. Vandin easily defeated  Kahoḍa and as per 
practice, immersed the vanquished Kahoḍa under water. 


Once when he was twelve years old, Ashtavakra was seated on 
Uddalaka's lap and Śvetaketu pulled him down saying that it was not 
his father’s lap. Ashtavakra then learnt the truth about his father 
Kahoḍa from Sujata. He decided to confront Vandin and defeat him 
in an argument.


Ashtavakra and Śvetaketu made their way to Janaka's palace. 
Janaka tested Ashtavakra with cryptic questions which Ashtavakra 
answered with ease. Janaka decided to let Ashtavakra face Vandin. 
Vandin and Ashtavakra began the debate, with Vandin starting. 


They alternately composed six extempore verses on the numbers 
one to twelve. Then Vandin could only compose the first half of a 
verse on the number thirteen. Ashtavakra completed the verse by 
composing the second half and thus won the argument against 
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Vandin. This unique debate is full of enigmas and latent meanings 
which lie under the simple counts of the numbers one to thirteen.


The condition of the contest was that if Vandin were to lose he would 
grant any wish of his vanquisher. Ashtavakra demanded that Vandin 
be drowned in water just as he forced his vanquished opponents to 
do. Vandin then revealed that he was the son of Varuṇa (Lord of all 
water bodies), and was sent incognito to earth to force the sages 
and brahmanas to conduct a ritual that Varuṇa wanted to perform. 
By this time, Varuṇa's ritual was also complete. 


On Vandin's request, Varuṇa bade the sages and brahmaṇas farewell 
and brought them to surface. Ashtavakra worshipped his father and 
was in turn praised by all the freed sages. Kahoḍa was extremely 
pleased with his son and returned to his ashram with Ashtavakra and 
Śvetaketu. In the presence of Sujata, Kahoḍa asked Ashtavakra to 
bathe in the river Samanga. When Ashtavakra entered the river, all 
his deformities healed. 


Vālmikī's Rāmāyaṇa - Yuddha Kāṇḍa 
When Daśaratha comes to see Rāma from heaven after the war of 
the Rāmāyaṇa, he tells Rāma, 


“O son! I have been redeemed by you, who are a deserving 
son and a great being; like the virtuous Brahmin Kahoḍa was 
redeemed by his son Ashtavakra”. 

Mahābhārata - Vana Parva 
On losing the game of dice with the Kauravas, the five Pāṇḍava 
princes and Draupadi are exiled for twelve years. On their pilgrimage, 
they meet the sage Lomaśa, who shows the river Samanga to 
Yudhiṣhṭhira, saying that this is the same river, in which the deformed 
Ashtavakra was cured of his eight deformities on bathing. 


Lomaśa then narrates the legend of Ashtavakra and his wisdom on 
various aspects of human existence, e.g.


A grey head does not make an elder,  
Not by years, not by grey hairs, not by riches  
nor by relations did the seers make the Law, 
He who is great to us, is one who has learning. 
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The Ashtavakra-Janak Equation 
The learned scholars saw Ashtavakra as he entered the royal court. 
His very movements induced ridicule and laughter. Ashtavakra also 
roared with laughter. 


Janak asked, “Everyone else is laughing. I can understand why they 
laugh, but why did you laugh, my son?” 


Ashtavakra said, ”I am laughing because truth is being decided in this 
conference of butchers. What are all these skinners doing here 
anyway?” 

A deep silence fell over the meeting. Butchers? Skinners? The king 
asked, “What do you mean?”


Ashtavakra said, 

”It is simple and straightforward: They only see skin, they don’t see 
me. It is difficult to find a man more pure and simple than me, but they 
don’t see this; they see a bent and deformed body. They are skinners, 
they judge by the skin.  

Your Majesty, in the curve of a temple is the sky curved? When a pot is 
smashed, is the sky smashed? O King, just as the shape of a temple 
does not affect the Akasha (sky), the crookedness of the physical body 
has no effect on Atma (Soul).  

A wise man has Atma Drshti, he looks at the Reality behind this 
manifested world, whereas an ignorant one has Karma Drshti, he gets 
lost in names and forms”. 

It was a very startling declaration. There must have been pin-drop 
silence. Janak was impressed, astounded: “Absolutely right, why had 
he gathered a crowd of skinners there?” He became repentant, he felt 
guilty that he too had laughed. 


The following day when he was out on his morning ride he saw 
Ashtavakra on the way. Janak dismounted from his horse and fell at 
his feet. The day before, in front of everyone, he couldn’t find the 
courage. 


The day before he had said, “Why do you laugh, my son?” Ashtavakra 
was a boy of twelve years, and Janak had considered his age. This 
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day he didn’t notice the age. This day he got down from his horse and 
fell at Ashtavakra’s feet, spread-eagled in prostration.


He said, ”Please visit the palace, and satisfy my eagerness for the 
truth. Oh lord, be so gracious as to come to my home. I have 
understood! I couldn’t sleep the whole night.  

You spoke truly: what depth of understanding have those who 
recognise only the body? They are debating the being, but attraction 
and repulsion for the body still arise; hate and attraction still arise. They 
are looking at death while talking of the deathless! I’m blessed that you 
came and disturbed me, that you broke my sleep. Please come to the 
palace!”


Janak welcomed Ashtavakra and seated him on a golden throne – this 
twelve year old Ashtavakra. Then he put his questions to him. The first 
sutra is Janak’s inquiry. Janak asked and Ashtavakra explained. 
Beyond this, nothing is known about Ashtavakra. And there is no need 
to know more, it is more than enough! Diamonds are not many; only 
pebbles and rocks are so common. A single diamond is enough.


What is Ashtavakra Gita? 
Ashtavakra Gita (Ashtavakra's Song) or the Ashtavakra Samhita 
(Ashtavakra's Collection), is a very ancient Sanskrit dialogue 
between 12-year old sage Ashtavakra and King of Mithila - 
Janaka. Scholars agree that it dates back to the classic Vedanta 
period, considering the Sanskrit style and the doctrine. 


In his dialogue, Ashtavakra entertains no concepts and rejects 
them all. He rejects anything that is perceived through the body, 
mind and intellect. He says that there is no such thing as 
existence or non-existence, right or wrong, thoughts or 
emotions, matter or non-matter, and moral or immoral value 
systems. 


He rejects straight away the principles of Maya (Illusory energy), 
concepts like personal God (Iswara), ego (Jiva), and even the 
existence of a Universe (Jagat). For him the Self is the only 
Reality and that alone is the Absolute Truth.
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Why Ashtavakra Gita? 
It speaks to the heart and the very reading of it gives even an 
ordinary person a foretaste of the bliss of freedom. Before the 
end of the dialogue, King Janaka realises the joy of self-
realisation through the subtle philosophical truths. This spiritual 
scripture contains words of wisdom that can be contemplated 
over and over again, leading to a deeper and deeper 
understanding of the Self.


Ashtavakra Gita is a dialogue between Ashtavakra and Janaka 
on the nature of soul, reality and bondage. It offers a radical 
version of non-dualistic philosophy. The Gita insists on complete 
unreality of external world and absolute oneness of existence. It 
does not mention any morality or duties, and therefore is seen by 
commentators as 'godless'. It also dismisses names and forms 
as unreal and a sign of ignorance.


Structure of Ashtavakra Gita 
The essence of the conversation is captured within the first 4 
chapters only. It is said that the words alone are sufficient for the 
honest and genuine seeker to attain self-realisation. Every word 
of this spiritual exposition is capable of producing a deep and 
profound impact on its readers. The words are packed with so 
much power that the reader is automatically impelled to walk the 
path of self-inquiry. 


Ashtavakra Gita Interpretations 
The work was known, appreciated and quoted by Ramakrishna 
and his disciple Vivekananda, as well as Ramana Maharshi. 
Sarvepalli Radhakrishnan refers to it with great respect. 
Commentaries and interpretations of the sutras have been done 
by Swami Chinmayananda, Osho, Sri Sri Ravi Shankar (in Hindi 
and English) and many others.
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About King Janaka 

The Janaka Dynasty ruled the Videha kingdom from their capital, 
Mithila, identified with modern Janakpur in Nepal. 


A certain King Janaka, who probably reigned during the 7th 
century BCE, is mentioned in the late Vedic literature (Shatapatha 
Brahmana and the Brihadaranyaka Upanishad) as a great philosopher-
king.


A King Janaka is also mentioned in the Ramayana epic and was 
renowned for his patronage of Vedic culture and philosophy. His 
court was an intellectual center for Brahmin sages such as 
Yajnavalkya. Under his reign, Videha became a dominant 
political and cultural center of South Asia.


In Balakanda of Valmiki's Ramayana, Seeradhwaj Janaka (more 
popularly known merely as Raja Janak or King Janak) proposed a test of 
strength in which suitors vying for his daughter's hand in 
marriage would have to string the great bow of Lord Shiva. 


Lord Rama passed this test of strength, and Janaka's daughter 
Sita (also referred to as Janaki) wed Rama and together they resided 
in Ayodhya.


Seeradhwaj Janaka was also said to be a Rajarshi, having 
advanced spiritually and reached the state of a Rishi well-versed 
in the shastras and Vedas.


He was the beloved pupil of Yaajnavalkya, whose exposition of 
Brahman to the king forms one chapter of the Brihadaranyaka 
Upanishad. Yaajnavalkya certified that Seeradhwaj Janaka had 
attained Brahmanhood. 


In the Bhagavad Gita, Sri Krishna cites Seeradhwaj Janaka as an 
illustrious example of the Karma yoga.
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"karmanaiva hi samsiddhim  
asthita janakadayah  

loka sangraham evapi  
sampasyan kartum arhasi"  

Even kings like Janaka and others attained the perfectional 
stage by performance of prescribed duties. Therefore, just for 
the sake of educating the people in general, you should perform 
your work. 


Kings like Janaka and others were all self-realized souls; 
consequently they had no obligation to perform the prescribed 
duties in the Vedas. Nonetheless they performed all prescribed 
activities just to set examples for the people in general.


Being a great devotee of the Lord, he was transcendentally 
situated, but because he was the king of Mithila (a subdivision of 
Bihar province in India), he had to teach his subjects how to fight 
righteously in battle. He and his subjects fought to teach people 
in general that violence is also necessary in a situation where 
good arguments fail.


Seeradhwaj Janaka was instructed by sage Ashtavakra upon the 
nature of the self or Atman, and this exposition forms the 
content of the famous treatise Ashtavakra Gita.


King Janaka ~ Lineage 
In Valmiki Ramayana, King Seeradhwaja Janaka, himself 
mentioned his ancestral list to King Dasratha, Father of Rama. 


महाराज जनक बोले, "महिषर् ! आपने सवर्था उिचत बात कही ह।ै अब मैं भी अपने 
कुल का पिरचय देता हँू। प्राचीन काल में िनिम नामक एक धमार्त्मा राजा थे। उनके 
िमिथ नामक पुत्र हुआ िजन्होंने िमिथला बसाई। िमिथ के पुत्र का नाम जनक था, 
उन्हीं के नाम पर िमिथला के राजा लोग जनक कहलाते हैं। जनक के पुत्र उदावसु…


The list of Janakas who ruled Mithila is as under:
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Janakas before Ramayana 


	 Nimi was son of King Ikshwaku  
	         and grandson of Manu.


	 Mithi was the founder of  
	 Mithila and the first Janaka. 

	 

	 Udavasu	 उदावसु

	 Nandivardhana	 निन्दवधर्न

	 Hrasvaroma	 हृस्वरोमा

	 Shoorveer	 शूरवीर

	 Suketu	 सुकेतु

	 Devarata	 देवरात

	 Brihadratha	 बृहद्रथ

	 Mahavira	 महावीर

	 Sudhriti	 सुधृित

	 Dristaketu	 धृष्टकेतु

	 Haryasva	 हयर्श्व

	 Maru	 मरु

	 Pratindhaka	 प्रतीन्धक

	 Kirtiratha	 कीितर् रथ

	 Devamidha	 देवमीढ़

	 Vibudha	 िवबुध

	 Mahidhrika	 महीन्ध्रक

	 Kirtirata	 कीितर् रथ

	 Maharoma	 महारोमा

	 Swarnaroma	 स्वणर्रोमा

	 Seeradhwaja	 सीरध्वज जनक,  
	 	 कुशध्वज 
	 Father of Sita	 सीता के िपता 

	 Bhaanumaan	 भानुमान्

	 Shatadyumn	 शतद्युम्न

	 Shuchi	 शुिचः

	 Oorjnaamaa	 ऊजर्नम्

	 Kriti	 कृित

	 Anjan	 अञ्जन

	 Kurujit	 कुरुिजत्

	 Arishtnemi	 अिरष्टनेिम

	 Shrutaayu	 श्रुतायु

	 Supaarshwa	 सुपाश्वर्

	 Srinjaya	 सृञ्जय

	 Kshemaavee	 क्षेमावी

	 Anenaa	 अनेना

	 Bhaumarath	 भौमरथ

	 Satyarath	 सत्यरथ

	 Upagu	 उपगु

	 Upagupt	 उपगुप्त

	 Swaagat	 स्वागत

	 Swaanand	 स्वानन्द

	 Suvarchaa	 सुवचार्

	 Supaarshwa	 सुपाश्वर्

	 Subhaash	 सुभाष

	 Sushrut	 सुश्रुत

	 Jaya	 जय

	 Vijaya	 िवजय

	 Rit	 ऋत

	 Sunaya	 सुनय

	 Veetahavya	 वीतहव्य

	 Dhriti	 धृित

	 Bahulaashwa	 बहुलाश्व

	 Kriti	 कृित 

xv
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साक्षी 
Self as All-pervading Witness 

Sage Ashtavakra 

responds to King Janaka 


about the eternal characteristics 

and knowledge of the self.


Chapter 1 
20 Sutras






॥ श्री ॥ 
अथ श्रीमदष्टावक्रगीता प्रारभ्यते ॥ 

जनक उवाच ॥ 

कथं ज्ञानमवाप्नोित कथं मुिक्तभर्िवष्यित ।

वैराग्यं च कथं प्राप्तं एतद् ब्रूिह मम प्रभो ॥ १-१॥


वयोवृद्ध राजा जनक, बालक अष्टावक्र से पूछते हैं: 
ह ेप्रभु, ज्ञान की प्रािप्त कैसे होती ह,ै मुिक्त कैसे प्राप्त होती ह,ै  
वैराग्य कैसे प्राप्त िकया जाता ह,ै ये सब मुझे बताएं


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


॥ śrī ॥ 
atha śrīmadaṣṭāvakragītā prārabhyate ॥ 

janaka uvāca ॥ 

kathaṃ jñānamavāpnoti kathaṃ muktirbhaviṣyati ।

vairāgyaṃ ca kathaṃ prāptaṃ etad brūhi mama prabho ॥ 1-1॥


Old King Janaka asks the young Ashtavakra: 
How can I gain knowledge? How can I attain liberation? 

How can I cultivate dispassion? O lord show me the way. 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Chapter 1 
Sutra 1



अष्टावक्र उवाच ॥ 

मुिकं्त इच्छिस चेत्तात िवषयान् िवषवत्त्यज ।

क्षमाजर्वदयातोषसत्यं पीयूषवद् भज ॥ १-२॥


अष्टावक्र उत्तर देते हैं:  
यिद आप मुिक्त चाहते हैं तो अपने मन से िवषयों 

(वस्तुओ ंके उपभोग की इच्छा) को िवष की तरह त्याग दीिजये। 

क्षमा, सरलता, दया, संतोष तथा सत्य का अमृत की तरह सेवन कीिजये


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

muktiṃ icchasi cettāta viṣayān viṣavattyaja ।

kṣamārjavadayātoṣasatyaṃ pīyūṣavad bhaja ॥ 1-2॥


Sage Ashtavakra responds: 
If you wish to attain salvation, 

give up the passions 

(desires for consumptions) as poison. 

Practice forgiveness, simplicity, compassion, 

contentment and nectar of truth.
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न पृथ्वी न जलं नािग्ननर् वायुद्यौर्नर् वा भवान् ।

एषां सािक्षणमात्मानं िचदू्रपं िविद्ध मुक्तये ॥ १-३॥


आप न पृथ्वी हैं, न जल, न अिग्न, न वायु अथवा आकाश ही हैं। 

मुिक्त के िलए इन तत्त्वों के साक्षी, चैतन्यरूप आत्मा को जािनये।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


na pṛthvī na jalaṃ nāgnirna vāyurdyaurna vā bhavān ।

eṣāṃ sākṣiṇamātmānaṃ cidrūpaṃ viddhi muktaye ॥ 1-3॥


You are neither earth, 

nor water, 

nor fire, 

nor air,

nor sky. 

Towards salvation, 

understand and imbibe their Chaitanya 

(the consciousness that knows itself and also knows others).
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यिद देह ंपृथक् कृत्य िचित िवश्राम्य ितष्ठिस ।

अधुनैव सुखी शान्तो बन्धमुक्तो भिवष्यिस ॥ १-४॥


यिद आप स्वयं को इस शरीर से अलग करके, चेतना में िवश्राम करें तो 
तत्काल ही सुख, शांित और बंधन मुक्त अवस्था को प्राप्त होंगे। 


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


yadi dehaṃ pṛthak kṛtya citi viśrāmya tiṣṭhasi ।

adhunaiva sukhī śānto bandhamukto bhaviṣyasi ॥ 1-4॥


If you can detach yourself 

away from the body and 

be in the Chaitanya 

(through meditation, contemplation) 

you can enable a state of bliss and peace.
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न त्वं िवप्रािदको वणोर् नाश्रमी नाक्षगोचरः ।

असङ्गोऽिस िनराकारो िवश्वसाक्षी सुखी भव ॥ १-५॥


आप ब्राह्मण आिद सभी जाितयों अथवा ब्रह्मचयर् आिद सभी आश्रमों से 
पर ेहैं तथा आँखों से िदखाई न पड़ने वाले हैं। आप िनिलर्प्त, िनराकार 
और इस िवश्व के साक्षी हैं, ऐसा जान कर सुखी हो जाएँ। 


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


na tvaṃ viprādiko varṇo nāśramī nākṣagocaraḥ ।

asaṅgo'si nirākāro viśvasākṣī sukhī bhava ॥ 1-5॥


You are not any Varna or Caste 

(Brahmin, Kshatriya, Vaishya, Shudra), 

nor in any Age-phase or Ashrama 

(Brahmacharya - bachelor student,  
Grihastha - householder,  
Vanaprastha - forest dweller and  
Sanyasa - renunciation), 

and are invisible to the sensory eye. 

You are a formless and unattached witness of the world.
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धमार्धमौर् सुखं दःुखं मानसािन न ते िवभो ।

न कतार्िस न भोक्तािस मुक्त एवािस सवर्दा ॥ १-६॥


धमर्, अधमर्, सुख, दःुख मिस्तष्क से जुड़ें हैं, सवर्व्यापक आप से नहीं। 

न आप करने वाले हैं और न भोगने वाले हैं, आप सदा मुक्त ही हैं।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


dharmādharmau sukhaṃ duḥkhaṃ mānasāni na te vibho ।

na kartāsi na bhoktāsi mukta evāsi sarvadā ॥ 1-6॥


Righteousness, sin, pleasure and pain 

are universal states of your mind 

and not associated with you. 

You are neither the doer 

nor the one to endure.
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एको द्रष्टािस सवर्स्य मुक्तप्रायोऽिस सवर्दा ।

अयमेव िह ते बन्धो द्रष्टार ंपश्यसीतरम् ॥ १-७॥


आप समस्त िवश्व के एकमात्र दृष्टा हैं, सदा मुक्त ही हैं, आप का बंधन 
केवल इतना ह ैिक आप दृष्टा िकसी और को समझते हैं।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


eko draṣṭāsi sarvasya muktaprāyo'si sarvadā ।

ayameva hi te bandho draṣṭāraṃ paśyasītaram ॥ 1-7॥


You are the sole witness 

of the world and always free. 

The only bondage is 

your thought that 

someone else is the visionary.
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अह ंकतेर्त्यहमंानमहाकृष्णािहदंिशतः ।

नाह ंकतेर्ित िवश्वासामृतं पीत्वा सुखी भव ॥ १-८॥


अहकंार रूपी महासपर् के प्रभाववश आप 'मैं कतार् हँू' ऐसा मान लेते हैं। 
मैं कतार् नहीं हँू, इस िवश्वास रूपी अमृत को पीकर सुखी हो जाइये।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


ahaṃ kartetyahaṃmānamahākṛṣṇāhidaṃśitaḥ ।

nāhaṃ karteti viśvāsāmṛtaṃ pītvā sukhī bhava ॥ 1-8॥


Under the influence of your ego, 

akin to a mighty serpent, 

you believe yourself to be the doer. 

Be blissful by drinking 

the nectar of faith 

and belief that 

you are not the doer. 
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एको िवशुद्धबोधोऽह ंइित िनश्चयविह्नना ।

प्रज्वाल्याज्ञानगहनं वीतशोकः सुखी भव ॥ १-९॥


मैं एक, िवशुद्ध ज्ञान हँू, इस िनश्चय रूपी अिग्न से गहन अज्ञान वन को 
जला दें, इस प्रकार शोकरिहत होकर सुखी हो जाएँ।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


eko viśuddhabodho'haṃ iti niścayavahninā ।

prajvālyājñānagahanaṃ vītaśokaḥ sukhī bhava ॥ 1-9॥


Burn away the dense forest of ignorance 

latent in your determined belief that 

you are absolute knowledge. 

By thus rejecting grief, 

become blissful.
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यत्र िवश्विमदं भाित किल्पतं रज्जुसपर्वत् ।

आनन्दपरमानन्दः स बोधस्त्वं सुखं भव ॥ १-१०॥


जहाँ ये िवश्व रस्सी में सपर् की तरह अवास्तिवक लगे, 

उस आनंद, परम आनंद की अनुभूित करके सुख से रहें।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


yatra viśvamidaṃ bhāti kalpitaṃ rajjusarpavat ।

ānandaparamānandaḥ sa bodhastvaṃ sukhaṃ bhava ॥ 1-10॥


Experience blissful joy 

and ultimate pleasure 

by realising that the world 

which appears like a snake, 

is in reality a mere rope.
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मुक्तािभमानी मुक्तो िह बद्धो बद्धािभमान्यिप ।

िकंवदन्तीह सत्येयं या मितः सा गितभर्वेत् ॥ १-११॥


स्वयं को मुक्त मानने वाला मुक्त ही ह ैऔर बद्ध मानने वाला बंधा हुआ ही 
ह,ै यह कहावत सत्य ही ह ैिक जैसी बुिद्ध होती ह ैवैसी ही गित होती ह।ै


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


muktābhimānī mukto hi baddho baddhābhimānyapi ।

kiṃvadantīha satyeyaṃ yā matiḥ sā gatirbhavet ॥ 1-11॥


One who considers himself to be free, 

is free and those who 

consider themselves to be bonded, 

are bonded. 

Thoughts mould the person. 

As you sow, so shall you reap.
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आत्मा साक्षी िवभुः पूणर् एको मुक्तिश्चदिक्रयः ।

असङ्गो िनःस्पृहः शान्तो भ्रमात्संसारवािनव ॥ १-१२॥


आत्मा साक्षी, सवर्व्यापी, पूणर्, एक मुक्त, चेतन, अिक्रय, असंग, 
इच्छारिहत एवं शांत ह।ै भ्रमवश ही ये सांसािरक प्रतीत होती ह।ै


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


ātmā sākṣī vibhuḥ pūrṇa eko muktaścidakriyaḥ ।

asaṅgo niḥspṛhaḥ śānto bhramātsaṃsāravāniva ॥ 1-12॥


The universal, omnipresent and 

complete self-witness is 

free, conscious, inert, detached, 

without desire and tranquil. 

Everything appears worldly, 

as an illusion.
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कूटस्थं बोधमदै्वतमात्मानं पिरभावय ।

आभासोऽह ंभ्रमं मुक्त्वा भावं बाह्यमथान्तरम् ॥ १-१३॥


अपिरवतर्नीय, चेतन व अदै्वत आत्मा का िचंतन करें और 'मैं' के भ्रम रूपी 
आभास से मुक्त होकर, बाह्य िवश्व की अपने अन्दर ही भावना करें।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


kūṭasthaṃ bodhamadvaitamātmānaṃ paribhāvaya ।

ābhāso'haṃ bhramaṃ muktvā bhāvaṃ bāhyamathāntaram ॥ 1-13॥


Contemplate on the unchanging, 

conscious non-duality of the soul. 

Emerge out of the I-my-me illusion 

and experience the external world 

within yourself.
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देहािभमानपाशेन िचर ंबद्धोऽिस पुत्रक ।

बोधोऽह ंज्ञानखङ्गेन तिन्नकृत्य सुखी भव ॥ १-१४॥


ह ेपुत्र! बहुत समय से आप 'मैं शरीर हँू' इस भाव बंधन से बंधे हैं, 

स्वयं को अनुभव कर, ज्ञान रूपी तलवार से इस बंधन को काटकर 

सुखी हो जाएँ।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


dehābhimānapāśena ciraṃ baddho'si putraka ।

bodho'haṃ jñānakhaṅgena tannikṛtya sukhī bhava ॥ 1-14॥


Since eternity, 

you consider yourself as the body 

and remain in bondage. 

Experience your true self and 

unshackle the bonds 

with the metaphorical 

sword of knowledge.
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िनःसङ्गो िनिष्क्रयोऽिस त्वं स्वप्रकाशो िनरञ्जनः ।

अयमेव िह ते बन्धः समािधमनुितष्ठित ॥ १-१५॥


आप असंग, अिक्रय, स्वयं-प्रकाशवान तथा सवर्था-दोषमुक्त हैं। 

आपका ध्यान द्वारा मिस्तस्क को शांत रखने का प्रयत्न ही बंधन ह।ै


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


niḥsaṅgo niṣkriyo'si tvaṃ svaprakāśo nirañjanaḥ ।

ayameva hi te bandhaḥ samādhimanutiṣṭhati ॥ 1-15॥


You are alone, 

inert, self-enlightened and 

free of defects. 

The effort of making your mind peaceful 

through meditation

is itself a bondage.
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त्वया व्याप्तिमदं िवश्वं त्विय प्रोतं यथाथर्तः ।

शुद्धबुद्धस्वरूपस्त्वं मा गमः कु्षद्रिचत्तताम् ॥ १-१६॥


यह िवश्व तुम्हार ेद्वारा व्याप्त िकया हुआ ह,ै 

वास्तव में तुमने इसे व्याप्त िकया हुआ ह।ै 

तुम शुद्ध और ज्ञानस्वरुप हो, 

छोटेपन की भावना से ग्रस्त मत हो।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


tvayā vyāptamidaṃ viśvaṃ tvayi protaṃ yathārthataḥ ।

śuddhabuddhasvarūpastvaṃ mā gamaḥ kṣudracittatām ॥ 1-16॥


This universe pervades through you; 

factually you have pervaded the universe. 

You are pure enlightenment 

and should not be obsessed 

with feelings of smallness.
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िनरपेक्षो िनिवर् कारो िनभर्रः शीतलाशयः ।

अगाधबुिद्धरकु्षब्धो भव िचन्मात्रवासनः ॥ १-१७॥


आप इच्छारिहत, िवकाररिहत, घन (ठोस), शीतलता के धाम, अगाध 
बुिद्धमान हैं, शांत होकर केवल चैतन्य की इच्छा वाले हो जाइये।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


nirapekṣo nirvikāro nirbharaḥ śītalāśayaḥ ।

agādhabuddhirakṣubdho bhava cinmātravāsanaḥ ॥ 1-17॥


You are free from desires and defects, 

a solid abode of calmness 

and profoundly intelligent. 

Be at peace desiring 

only Chaitanya 

(the consciousness that knows itself and also knows others).
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साकारमनृतं िविद्ध िनराकार ंतु िनश्चलम् ।

एतत्तत्त्वोपदेशेन न पुनभर्वसम्भवः ॥ १-१८॥


आकार को असत्य जानकर िनराकार को ही िचर स्थायी मािनये, 

इस तत्त्व को समझ लेने के बाद पुनः जन्म लेना संभव नहीं ह।ै


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


sākāramanṛtaṃ viddhi nirākāraṃ tu niścalam ।

etattattvopadeśena na punarbhavasambhavaḥ ॥ 1-18॥


Know that form, shape and size 

are imaginary and Nirakar 

(without form, shape and size) 

is eternal and ultimate. 

After understanding this, 

it is not possible to undergo 

cycles of birth and rebirth.
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यथैवादशर्मध्यस्थे रूपेऽन्तः पिरतस्तु सः ।

तथैवाऽिस्मन् शरीरऽेन्तः पिरतः परमेश्वरः ॥ १-१९॥


िजस प्रकार दपर्ण में प्रितिबंिबत रूप उसके अन्दर भी ह ैऔर बाहर भी, 
उसी प्रकार परमात्मा इस शरीर के भीतर भी िनवास करता ह ै

और उसके बाहर भी।


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


yathaivādarśamadhyasthe rūpe'ntaḥ paritastu saḥ ।

tathaivā'smin śarīre'ntaḥ paritaḥ parameśvaraḥ ॥ 1-19॥


Just like in a mirror 

the reflection is both 

on the inside and outside, 

the divine resides 

both within and outside the body.
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एकं सवर्गतं व्योम बिहरन्तयर्था घटे ।

िनत्यं िनरन्तर ंब्रह्म सवर्भूतगणे तथा ॥ १-२०॥


िजस प्रकार एक ही आकाश पात्र के भीतर और बाहर व्याप्त ह,ै 

उसी प्रकार शाश्वत और सतत परमात्मा समस्त प्रािणयों में िवद्यमान ह।ै


–––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––– 


ekaṃ sarvagataṃ vyoma bahirantaryathā ghaṭe ।

nityaṃ nirantaraṃ brahma sarvabhūtagaṇe tathā ॥ 1-20॥


Just as the sky-atmosphere-space-world 

is present both inside and outside 

the pitcher - the eternal, 

the God exist in all its creations 

(living as well as non-living). 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आश्चयर् 
Marvel of Infinite Self Beyond Nature 

Enraptured, 

King Janaka realises 

his true nature and 


describes the subtleties 

of the principles expounded. 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जनक उवाच ॥ 

अहो िनरञ्जनः शान्तो बोधोऽह ंप्रकृतेः परः ।

एतावन्तमह ंकालं मोहनेैव िवडिम्बतः ॥ २-१॥


राजा जनक कहते हैं -  
आश्चयर्! मैं िनष्कलंक, शांत, प्रकृित से पर,े ज्ञान  स्वरुप हँू,  
इतने समय तक मैं मोह से संतप्त िकया गया|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

aho nirañjanaḥ śānto bodho'haṃ prakṛteḥ paraḥ ।

etāvantamahaṃ kālaṃ mohenaiva viḍambitaḥ ॥ 2-1॥


King Janaka exclaims: 
Amazing! 

I am untainted, peaceful, 

beyond nature form of knowledge. 

It is ironical to be deluded by ignorance all this time. 

(Niranjan means spotless, pure, supreme being,  
untainted without any bad attributes, a gift of god.) 
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यथा प्रकाशयाम्येको देहमेनं तथा जगत् ।

अतो मम जगत्सवर्मथवा न च िकञ्चन ॥ २-२॥


िजस प्रकार मैं इस शरीर को प्रकािशत करता हँू, उसी प्रकार इस िवश्व 
को भी। अतः मैं यह समस्त िवश्व ही हँू अथवा कुछ भी नहीं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yathā prakāśayāmyeko dehamenaṃ tathā jagat ।

ato mama jagatsarvamathavā na ca kiñcana ॥ 2-2॥


As I illumine this body, 

so I illumine the world. 

Therefore, 

I am this entire world,

else nothing at all.
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स शरीरमहो िवश्वं पिरत्यज्य मयाधुना ।

कुतिश्चत् कौशलाद् एव परमात्मा िवलोक्यते ॥ २-३॥


अब शरीर सिहत इस िवश्व को त्याग कर िकसी कौशल द्वारा ही मेर े
द्वारा परमात्मा का दशर्न िकया जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sa śarīramaho viśvaṃ parityajya mayādhunā ।

kutaścit kauśalād eva paramātmā vilokyate ॥ 2-3॥


Now abandoning this world, 

along with the body, 

the divine can be seen by me 

through some skill.
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यथा न तोयतो िभन्नास्तरङ्गाः फेनबुद्बदुाः ।

आत्मनो न तथा िभन्नं िवश्वमात्मिविनगर्तम् ॥ २-४॥


िजस प्रकार पानी लहर, फेन और बुलबुलों से पृथक नहीं ह ैउसी प्रकार 
आत्मा भी स्वयं से िनकले इस िवश्व से अलग नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yathā na toyato bhinnāstaraṅgāḥ phenabudbudāḥ ।

ātmano na tathā bhinnaṃ viśvamātmavinirgatam ॥ 2-4॥


Just as waves, foam and bubbles 

cannot be differentiated from water, 

similarly this world 

which has emanated 

from the self, 

cannot be differentiated 

from the self.


�27

Chapter 2 
Sutra 4



तन्तुमात्रो भवेद् एव पटो यद्वद् िवचािरतः ।

आत्मतन्मात्रमेवेदं तद्वद् िवश्वं िवचािरतम् ॥ २-५॥


िजस प्रकार िवचार करने पर वस्त्र तंतु (धागा) मात्र ही ज्ञात होता ह,ै उसी 
प्रकार यह समस्त िवश्व आत्मा मात्र ही ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tantumātro bhaved eva paṭo yadvad vicāritaḥ ।

ātmatanmātramevedaṃ tadvad viśvaṃ vicāritam ॥ 2-5॥


Logically, 

cloth is merely thread, 

similarly this entire world 

is but soul incarnate.
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यथैवेकु्षरसे क्लृप्ता तेन व्याप्तैव शकर् रा ।

तथा िवश्वं मिय क्लृप्तं मया व्याप्तं िनरन्तरम् ॥ २-६॥


िजस प्रकार गन्ने के रस से बनी शक्कर उससे ही व्याप्त होती ह,ै उसी 
प्रकार यह िवश्व मुझसे ही बना ह ैऔर िनरतंर मुझसे ही व्याप्त ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yathaivekṣurase klṛptā tena vyāptaiva śarkarā ।

tathā viśvaṃ mayi klṛptaṃ mayā vyāptaṃ nirantaram ॥ 2-6॥


Just as the sugar 

extracted from sugarcane juice 

has its sweetness, 

similarly this world is 

manifested from me and 

constantly pervaded by me.
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आत्मज्ञानाज्जगद् भाित आत्मज्ञानान्न भासते ।

रज्ज्वज्ञानादिहभार्ित तज्ज्ञानाद् भासते न िह ॥ २-७॥


आत्मा अज्ञानवश ही िवश्व के रूप में िदखाई देती ह,ै आत्म-ज्ञान होने पर 
यह िवश्व िदखाई नहीं देता ह।ै रस्सी अज्ञानवश सपर् जैसी िदखाई देती 
ह,ै रस्सी का ज्ञान हो जाने पर सपर् िदखाई नहीं देता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmajñānājjagad bhāti ātmajñānānna bhāsate ।

rajjvajñānādahirbhāti tajjñānād bhāsate na hi ॥ 2-7॥


Due to ignorance, 

the soul seems to be the world, 

but on realising the self, 

the world disappears. 

A look-alike rope 

seems to be a snake, 

but when knowledge manifests, 

the snake disappears.
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प्रकाशो मे िनजं रूपं नाितिरक्तोऽस्म्यह ंततः ।

यदा प्रकाशते िवश्वं तदाह ंभास एव िह ॥ २-८॥


प्रकाश मेरा स्वरुप ह,ै इसके अितिरक्त मैं कुछ और नहीं हँू। वह प्रकाश 
जैसे इस िवश्व को प्रकािशत  करता ह ैवैसे ही इस "मैं" भाव को भी|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


prakāśo me nijaṃ rūpaṃ nātirikto'smyahaṃ tataḥ ।

yadā prakāśate viśvaṃ tadāhaṃ bhāsa eva hi ॥ 2-8॥


Light is my very nature 

and I am nothing else besides that. 

That light, while illuminating the world 

also illumines the ego.
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अहो िवकिल्पतं िवश्वमज्ञानान्मिय भासते ।

रूप्यं शुक्तौ फणी रज्जौ वािर सूयर्कर ेयथा ॥ २-९॥


आश्चयर्, यह किल्पत िवश्व अज्ञान से मुझमें िदखाई देता ह ैजैसे सीप में 
चाँदी, रस्सी में सपर् और सूयर् िकरणों में पानी-मरीिचका|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho vikalpitaṃ viśvamajñānānmayi bhāsate ।

rūpyaṃ śuktau phaṇī rajjau vāri sūryakare yathā ॥ 2-9॥


Amazing! 

Due to ignorance, 

this imagined world 

appears in me 

just like silver in sea-shell, 

a snake in the rope and 

mirage of water in the sunlight.
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मत्तो िविनगर्तं िवश्वं मय्येव लयमेष्यित ।

मृिद कुम्भो जले वीिचः कनके कटकं यथा ॥ २-१०॥


मुझसे उत्पन्न हुआ िवश्व मुझमें ही िवलीन हो जाता ह ैजैसे घड़ा िमटटी 
में, लहर जल में और कड़ा सोने में िवलीन हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


matto vinirgataṃ viśvaṃ mayyeva layameṣyati ।

mṛdi kumbho jale vīciḥ kanake kaṭakaṃ yathā ॥ 2-10॥


The world, 

which emerged from me, 

merges back in me, 

like a pot into clay, 

a wave into water, and 

a bracelet back into gold.


�33

Chapter 2 
Sutra 10



अहो अह ंनमो मह्य ंिवनाशो यस्य नािस्त मे ।

ब्रह्मािदस्तम्बपयर्न्तं जगन्नाशोऽिप ितष्ठतः ॥ २-११॥


आश्चयर् ह,ै मुझको नमस्कार ह,ै समस्त िवश्व के नष्ट हो जाने पर भी 
िजसका िवनाश नहीं होता, जो तृण से ब्रह्मा तक सबका िवनाश होने पर 
भी िवद्यमान रहता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho ahaṃ namo mahyaṃ vināśo yasya nāsti me ।

brahmādistambaparyantaṃ jagannāśo'pi tiṣṭhataḥ ॥ 2-11॥


Amazing! 

Salutations to me 

who is indestructible 

and remains so, 

even after the destruction 

of the entire world 

from Brahma 

down to the blade of grass.
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अहो अह ंनमो मह्य ंएकोऽह ंदेहवानिप ।

क्विचन्न गन्ता नागन्ता व्याप्य िवश्वमविस्थतः ॥ २-१२॥


आश्चयर् ह,ै मुझको नमस्कार ह,ै मैं एक हँू, शरीर वाला होते हुए भी जो न 
कहीं जाता ह ैऔर न कहीं आता ह ैऔर समस्त िवश्व को व्याप्त करके 
िस्थत ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho ahaṃ namo mahyaṃ eko'haṃ dehavānapi ।

kvacinna gantā nāgantā vyāpya viśvamavasthitaḥ ॥ 2-12॥


Amazing! 

Salutations to me 

who is one and 

despite being with a body, 

neither goes nor comes anywhere 

and in its existence 

pervading the entire world.
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अहो अह ंनमो मह्य ंदक्षो नास्तीह मत्समः ।

असंस्पृश्य शरीरणे येन िवश्वं िचर ंधृतम् ॥ २-१३॥


आश्चयर् ह,ै मुझको नमस्कार ह,ै जो कुशल ह ैऔर िजसके समान कोई 
और नहीं ह,ै िजसने इस शरीर को िबना स्पशर् करते हुए इस िवश्व को 
अनािद काल से धारण िकया हुआ ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho ahaṃ namo mahyaṃ dakṣo nāstīha matsamaḥ ।

asaṃspṛśya śarīreṇa yena viśvaṃ ciraṃ dhṛtam ॥ 2-13॥


Amazing! 

Salutations to me 

who is skilled and unique 

and who without touching this body, 

holds the entire world, 

since eternity.
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अहो अह ंनमो मह्य ंयस्य मे नािस्त िकञ्चन ।

अथवा यस्य मे सवर्ं यद् वाङ्मनसगोचरम् ॥ २-१४॥


आश्चयर् ह,ै मुझको नमस्कार ह,ै िजसका यह कुछ भी नहीं ह ैअथवा जो 
भी वाणी और मन से समझ में आता ह ैवह सब िजसका ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho ahaṃ namo mahyaṃ yasya me nāsti kiñcana ।

athavā yasya me sarvaṃ yad vāṅmanasagocaram ॥ 2-14॥


Amazing!

Salutations to me 

to whom either nothing belongs 

or everything belongs, 

which can be perceived 

through speech and mind.
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ज्ञानं ज्ञेयं तथा ज्ञाता ित्रतयं नािस्त वास्तवम् ।

अज्ञानाद् भाित यत्रेदं सोऽहमिस्म िनरञ्जनः ॥ २-१५॥


ज्ञान, ज्ञेय और ज्ञाता यह तीनों वास्तव में नहीं हैं, यह जो अज्ञानवश 
िदखाई देता ह ैवह िनष्कलंक मैं ही हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


jñānaṃ jñeyaṃ tathā jñātā tritayaṃ nāsti vāstavam ।

ajñānād bhāti yatredaṃ so'hamasmi nirañjanaḥ ॥ 2-15॥


Knowledge, 

knowable and 

the knower 

do not exist in reality. 

Due to ignorance, 

what is visible is 

my untainted self.
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दै्वतमूलमहो दःुखं नान्यत्तस्याऽिस्त भेषजम् ।

दृश्यमेतन् मृषा सवर्ं एकोऽह ंिचद्रसोमलः ॥ २-१६॥


दै्वत (भेद)  सभी दखुों का मूल कारण ह।ै इसकी इसके अितिरक्त कोई 
और औषिध नहीं ह ैिक यह सब जो िदखाई दे रहा ह ैवह सब असत्य ह।ै 
मैं एक, चैतन्य और िनमर्ल हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dvaitamūlamaho duḥkhaṃ nānyattasyā'sti bheṣajam ।

dṛśyametan mṛṣā sarvaṃ eko'haṃ cidrasomalaḥ ॥ 2-16॥


Duality 

(identifying oneself as a separate entity from the divine)  
is the basic cause of suffering. 

There is no remedy 

except knowing that all that 

is visible, is unreal, and that 

I am Chaitanya and 

pure consciousness.
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बोधमात्रोऽहमज्ञानाद् उपािधः किल्पतो मया ।

एवं िवमृशतो िनत्यं िनिवर् कल्पे िस्थितमर्म ॥ २-१७॥


मैं केवल ज्ञान स्वरुप हँू, अज्ञान से ही मेर ेद्वारा स्वयं में अन्य गुण किल्पत 
िकये गए हैं, ऐसा िवचार करके मैं सनातन और कारणरिहत रूप से िस्थत 
हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bodhamātro'hamajñānād upādhiḥ kalpito mayā ।

evaṃ vimṛśato nityaṃ nirvikalpe sthitirmama ॥ 2-17॥


I am only Enlightenment. 

Due to ignorance, 

I have imagined 

other attributes in me. 

Accordingly, 

I exist eternally and 

without cause.
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न मे बन्धोऽिस्त मोक्षो वा भ्रािन्तः शान्तो िनराश्रया ।

अहो मिय िस्थतं िवश्वं वस्तुतो न मिय िस्थतम् ॥ २-१८॥


न मुझे कोई बंधन ह ैऔर न कोई मुिक्त का भ्रम। मैं शांत और 
आश्रयरिहत हँू। मुझमें िस्थत यह िवश्व भी वस्तुतः मुझमें िस्थत नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na me bandho'sti mokṣo vā bhrāntiḥ śānto nirāśrayā ।

aho mayi sthitaṃ viśvaṃ vastuto na mayi sthitam ॥ 2-18॥


For me, 

there is no bondage, 

nor any illusion of liberation. 

I am at peace 

and shelterless. 

This world, 

though imagined in me, 

in reality, 

does not exist in me.
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सशरीरिमदं िवश्वं न िकिञ्चिदित िनिश्चतम् ।

शुद्धिचन्मात्र आत्मा च तत्किस्मन् कल्पनाधुना ॥ २-१९॥


यह िनिश्चत ह ैिक इस शरीर सिहत यह िवश्व अिस्तत्वहीन ह,ै केवल 
शुद्ध, चैतन्य आत्मा का ही अिस्तत्व ह।ै अब इसमें क्या कल्पना की 
जाये|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


saśarīramidaṃ viśvaṃ na kiñciditi niścitam ।

śuddhacinmātra ātmā ca tatkasmin kalpanādhunā ॥ 2-19॥


It’s certain that 

this universe along with 

the embodiment, 

does not exist. 

What really exists, 

is the pure-conscious soul, 

which is beyond imagination.
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शरीर ंस्वगर्नरकौ बन्धमोक्षौ भयं तथा ।

कल्पनामात्रमेवैतत् िकं मे कायर्ं िचदात्मनः ॥ २-२०॥


शरीर, स्वगर्, नरक, बंधन, मोक्ष और भय ये सब कल्पना मात्र ही हैं, इनसे 
मुझ चैतन्य स्वरुप का क्या प्रयोजन ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śarīraṃ svarganarakau bandhamokṣau bhayaṃ tathā ।

kalpanāmātramevaitat kiṃ me kāryaṃ cidātmanaḥ ॥ 2-20॥


The body, 

heaven, hell, 

salvation and fear 

are all unreal. 

What then is 

my Chaitanya’s 

connection with them?
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अहो जनसमूहऽेिप न दै्वतं पश्यतो मम ।

अरण्यिमव संवृत्तं क्व रितं करवाण्यहम् ॥ २-२१॥


आश्चयर् िक मैं लोगों के समूह में भी दसूर ेको नहीं देखता हँू, वह भी 
िनजर्न ही प्रतीत होता ह।ै अब मैं िकससे मोह करँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho janasamūhe'pi na dvaitaṃ paśyato mama ।

araṇyamiva saṃvṛttaṃ kva ratiṃ karavāṇyaham ॥ 2-21॥


Amazing! 

I do not see others, 

even in a group of individuals 

which appears desolate. 

Now with whom 

should I establish 

any attachment?
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नाह ंदेहो न मे देहो जीवो नाहमह ंिह िचत् ।

अयमेव िह मे बन्ध आसीद्या जीिवते स्पृहा ॥ २-२२॥


न मैं शरीर हँू न यह शरीर ही मेरा ह,ै न मैं जीव हँू , मैं चैतन्य हँू। मेर े
अन्दर जीने की इच्छा ही मेरा बंधन थी|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nāhaṃ deho na me deho jīvo nāhamahaṃ hi cit ।

ayameva hi me bandha āsīdyā jīvite spṛhā ॥ 2-22॥


I am not the body, 

nor is the body mine. 

I am not a being, 

I am Chaitanya. 

My only bondage is 

the desire for life.
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अहो भुवनकल्लोलैिवर् िचत्रैद्रार्क् समुित्थतम् ।

मय्यनन्तमहाम्भोधौ िचत्तवाते समुद्यते ॥ २-२३॥


आश्चयर्, मुझ अनंत महासागर में िचत्तवायु उठने पर ब्रह्माण्ड रूपी िविचत्र 
तरगंें उपिस्थत हो जाती हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho bhuvanakallolairvicitrairdrāk samutthitam ।

mayyanantamahāmbhodhau cittavāte samudyate ॥ 2-23॥


Amazing! 

As soon as 

the mental waves arise in me 

- the infinite ocean - 

many waves of varied 

and diverse universes 

come into existence.
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मय्यनन्तमहाम्भोधौ िचत्तवाते प्रशाम्यित ।

अभाग्याज्जीवविणजो जगत्पोतो िवनश्वरः ॥ २-२४॥


मुझ अनंत महासागर में िचत्तवायु के शांत होने पर जीव रूपी विणक का 
संसार रूपी जहाज जैसे दभुार्ग्य से नष्ट हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mayyanantamahāmbhodhau cittavāte praśāmyati ।

abhāgyājjīvavaṇijo jagatpoto vinaśvaraḥ ॥ 2-24॥


As soon as 

these mental waves 

subside in me 

- the infinite ocean - 

the ‘jeeva’ as 

trader-like world ship 

gets destroyed, 

as if by misfortune.
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मय्यनन्तमहाम्भोधावाश्चयर्ं जीववीचयः ।

उद्यिन्त घ्निन्त खेलिन्त प्रिवशिन्त स्वभावतः ॥ २-२५॥


आश्चयर्, मुझ अनंत महासागर में जीव रूपी लहरें उत्पन्न होती हैं, िमलती 
हैं, खेलती हैं और स्वभाव से मुझमें प्रवेश कर जाती हैं| 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mayyanantamahāmbhodhāvāścaryaṃ jīvavīcayaḥ ।

udyanti ghnanti khelanti praviśanti svabhāvataḥ ॥ 2-25॥


Amazing!

In me - the infinite ocean - 

the waves of life arise, 

meet, 

play and 

disappear naturally. 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Chapter 2 
Sutra 25



आत्मदै्वत  
Self in All & All in Self 

Sage Ashtavakra 

enunciates inconsistencies 

about attachments within 

and to worldly pleasures. 

Chapter 3 
14 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

अिवनािशनमात्मानं एकं िवज्ञाय तत्त्वतः ।

तवात्मज्ञानस्य धीरस्य कथमथार्जर्ने रितः ॥ ३-१॥


अष्टावक्र कहते हैं -  
आत्मा को अिवनाशी और एक जानो । उस आत्म-ज्ञान को प्राप्त कर, 
िकसी बुिद्धमान व्यिक्त की  रूिच धन अिजर् त करने में कैसे हो सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

avināśinamātmānaṃ ekaṃ vijñāya tattvataḥ ।

tavātmajñānasya dhīrasya kathamarthārjane ratiḥ ॥ 3-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Know self 

as indestructible and one. 

A wise person, 

who has attained self-realization 

is no longer interested in 

accumulation of money.
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Chapter 3 
Sutra 1



आत्माज्ञानादहो प्रीितिवर् षयभ्रमगोचर े।

शुके्तरज्ञानतो लोभो यथा रजतिवभ्रमे ॥ ३-२॥


स्वयं के अज्ञान से भ्रमवश िवषयों से लगाव हो जाता ह ैजैसे सीप में 
चाँदी का भ्रम होने पर उसमें लोभ उत्पन्न हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmājñānādaho prītirviṣayabhramagocare ।

śukterajñānato lobho yathā rajatavibhrame ॥ 3-2॥


Ignorance of self 

prompts attachment 

to illusory objects,

just as mistaking a sea shell 

for silver invokes greed.
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Chapter 3 
Sutra 2



िवश्वं सु्फरित यत्रेदं तरङ्गा इव सागर े।

सोऽहमस्मीित िवज्ञाय िकं दीन इव धाविस ॥ ३-३॥


सागर से लहरों के समान िजससे यह िवश्व उत्पन्न होता ह,ै वह मैं ही हँू 
जानकर तुम एक दीन जैसे कैसे भाग सकते हो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


viśvaṃ sphurati yatredaṃ taraṅgā iva sāgare ।

so'hamasmīti vijñāya kiṃ dīna iva dhāvasi ॥ 3-3॥


This world 

originates from self 

like waves from the sea. 

Recognising 

"I am That", 

why keep running 

like a pauper?
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Chapter 3 
Sutra 3



श्रुत्वािप शुद्धचैतन्य आत्मानमितसुन्दरम् ।

उपस्थेऽत्यन्तसंसक्तो मािलन्यमिधगच्छित ॥ ३-४॥


यह सुनकर भी िक आत्मा शुद्ध, चैतन्य और अत्यंत सुन्दर ह ैतुम कैसे 
जननेंिद्रय में आसक्त होकर मिलनता को प्राप्त हो सकते हो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śrutvāpi śuddhacaitanya ātmānamatisundaram ।

upasthe'tyantasaṃsakto mālinyamadhigacchati ॥ 3-4॥


After listening that 

self is pure Chaitanya and 

extremely beautiful, 

how can you be attracted to 

genital organs (sexuality) and 

become impure?


�53

Chapter 3 
Sutra 4



सवर्भूतेषु चात्मानं सवर्भूतािन चात्मिन ।

मुनेजार्नत आश्चयर्ं ममत्वमनुवतर्ते ॥ ३-५॥


सभी प्रािणयों में स्वयं को और स्वयं में सब प्रािणयों को जानने वाले मुिन 
में ममता की भावना का बने रहना आश्चयर् ही ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sarvabhūteṣu cātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani ।

munerjānata āścaryaṃ mamatvamanuvartate ॥ 3-5॥


For a sage 

who knows himself 

to be in all beings 

and all beings in him, 

retaining attachment is surprising!
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Chapter 3 
Sutra 5



आिस्थतः परमादै्वतं मोक्षाथेर्ऽिप व्यविस्थतः ।

आश्चयर्ं कामवशगो िवकलः केिलिशक्षया ॥ ३-६॥


एक ब्रह्म का आश्रय लेने वाले और मोक्ष के अथर् का ज्ञान रखने वाले का 
आमोद-प्रमोद द्वारा उत्पन्न कामनाओ ंसे िवचिलत होना आश्चयर् ही ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


āsthitaḥ paramādvaitaṃ mokṣārthe'pi vyavasthitaḥ ।

āścaryaṃ kāmavaśago vikalaḥ keliśikṣayā ॥ 3-6॥


For an individual 

aspiring for 

highest non-dual divine and 

fully aware of the 

meaning of liberation, 

subjugation to desires 

is surprising.


�55

Chapter 3 
Sutra 6



उदू्भतं ज्ञानदिुमर् त्रमवधायार्ितदबुर्लः ।

आश्चयर्ं काममाकाङ्क्षेत् कालमन्तमनुिश्रतः ॥ ३-७॥


अंत समय के िनकट पहँुच चुके व्यिक्त का उत्पन्न ज्ञान के अिमत्र काम 
की इच्छा रखना, िजसको धारण करने में वह अत्यंत अशक्त ह,ै आश्चयर् 
ही ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


udbhūtaṃ jñānadurmitramavadhāryātidurbalaḥ ।

āścaryaṃ kāmamākāṅkṣet kālamantamanuśritaḥ ॥ 3-7॥


For a near-death individual, 

incapable of enjoying sex, 

it is surprising to 

pursue sexual desires, 

knowing it to be the 

enemy of gained knowledge.
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Chapter 3 
Sutra 7



इहामुत्र िवरक्तस्य िनत्यािनत्यिववेिकनः ।

आश्चयर्ं मोक्षकामस्य मोक्षाद् एव िवभीिषका ॥ ३-८॥


इस लोक और परलोक से िवरक्त, िनत्य और अिनत्य का ज्ञान रखने वाले 
और मोक्ष की कामना रखने वालों का मोक्ष से डरना, आश्चयर् ही ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ihāmutra viraktasya nityānityavivekinaḥ ।

āścaryaṃ mokṣakāmasya mokṣād eva vibhīṣikā ॥ 3-8॥


Amazing!

For an individual 

unattached to this and 

the other world, 

who can discriminate between 

permanent and impermanent, 

and wishes to achieve salvation, 

to be afraid of liberation itself.
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Chapter 3 
Sutra 8



धीरस्तु भोज्यमानोऽिप पीड्यमानोऽिप सवर्दा ।

आत्मानं केवलं पश्यन् न तुष्यित न कुप्यित ॥ ३-९॥


सदा केवल आत्मा का दशर्न करने वाले बुिद्धमान व्यिक्त भोजन कराने पर 
या पीिड़त करने पर न प्रसन्न होते हैं और न क्रोध ही करते हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dhīrastu bhojyamāno'pi pīḍyamāno'pi sarvadā ।

ātmānaṃ kevalaṃ paśyan na tuṣyati na kupyati ॥ 3-9॥


The wise 

who always 

see only self, 

are neither pleased 

nor angry 

whether they are felicitated 

or censured.
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Chapter 3 
Sutra 9



चेष्टमानं शरीर ंस्वं पश्यत्यन्यशरीरवत् ।

संस्तवे चािप िनन्दायां कथं कु्षभ्येत् महाशयः ॥ ३-१०॥


अपने कायर्शील शरीर को दसूरों के शरीरों की तरह देखने वाले 
महापुरुषों को प्रशंसा या िनंदा कैसे िवचिलत कर सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ceṣṭamānaṃ śarīraṃ svaṃ paśyatyanyaśarīravat ।

saṃstave cāpi nindāyāṃ kathaṃ kṣubhyet mahāśayaḥ ॥ 3-10॥


How can 

noble men 

be disturbed by 

praise or blame 

who see their bodies 

similar to others?
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Chapter 3 
Sutra 10



मायामात्रिमदं िवश्वं पश्यन् िवगतकौतुकः ।

अिप सिन्निहते मृत्यौ कथं त्रस्यित धीरधीः ॥ ३-११॥


समस्त िजज्ञासाओ ंसे रिहत, इस िवश्व को माया में किल्पत देखने वाले, 
िस्थर प्रज्ञा वाले व्यिक्त को आसन्न मृत्यु भी कैसे भयभीत कर सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


māyāmātramidaṃ viśvaṃ paśyan vigatakautukaḥ ।

api sannihite mṛtyau kathaṃ trasyati dhīradhīḥ ॥ 3-11॥


Devoid of any questions, 

seeing this world 

as imagined in Maya, 

how can one 

with resolute intelligence 

be fearful of 

even the incidental death?
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Chapter 3 
Sutra 11



िनःस्पृह ंमानसं यस्य नैराश्येऽिप महात्मनः ।

तस्यात्मज्ञानतृप्तस्य तुलना केन जायते ॥ ३-१२॥


िनराशा में भी समस्त इच्छाओ ंसे रिहत, स्वयं के ज्ञान से प्रसन्न महात्मा 
की तुलना िकससे की जा सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


niḥspṛhaṃ mānasaṃ yasya nairāśye'pi mahātmanaḥ ।

tasyātmajñānatṛptasya tulanā kena jāyate ॥ 3-12॥


Who can be 

compared to the saint, 

free from desires 

even in disappointment 

and content with the 

knowledge of self?
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Chapter 3 
Sutra 12



स्वभावाद् एव जानानो दृश्यमेतन्न िकञ्चन ।

इदं ग्राह्यिमदं त्याज्यं स िकं पश्यित धीरधीः ॥ ३-१३॥


स्वभाव से ही िवश्व को दृश्यमान जानो, इसका कुछ भी अिस्तत्व नहीं ह।ै 
यह ग्रहण करने योग्य ह ैऔर यह त्यागने योग्य, देखने वाला िस्थर 
प्रज्ञायुक्त व्यिक्त क्या देखता ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svabhāvād eva jānāno dṛśyametanna kiñcana ।

idaṃ grāhyamidaṃ tyājyaṃ sa kiṃ paśyati dhīradhīḥ ॥ 3-13॥


Know this world 

to be visible, 

despite its non-existence, 

due to its very nature. 

How can a person 

with resolute intelligence 

discriminate between 

what is to be accepted 

or rejected?
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Chapter 3 
Sutra 13



अन्तस्त्यक्तकषायस्य िनद्वर्न्द्वस्य िनरािशषः ।

यदृच्छयागतो भोगो न दःुखाय न तुष्टये ॥ ३-१४॥


िवषयों की आतंिरक आसिक्त का त्याग करने वाले, संदेह से पर,े िबना 
िकसी इच्छा वाले व्यिक्त को  स्वतः आने वाले भोग न दखुी कर सकते ह ै
और न सुखी|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


antastyaktakaṣāyasya nirdvandvasya nirāśiṣaḥ ।

yadṛcchayāgato bhogo na duḥkhāya na tuṣṭaye ॥ 3-14॥


One who has 

given up inner passions, 

is beyond doubts and 

without desires, 

does not feel pain 

or pleasure 

due to random events. 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Sutra 14
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सवार्त्मा  
Knower & Non-knower of Self 

Sage Ashtavakra 

elaborates on the 


state of self-realisation. 

Chapter 4 
6 Sutras



अष्टावक्र उवाच॥ 

हन्तात्मज्ञानस्य धीरस्य खेलतो भोगलीलया ।

न िह संसारवाहीकैमूर्ढैः सह समानता ॥ ४-१॥


अष्टावक्र कहते हैं -  
स्वयं को जानने वाला बुिद्धमान व्यिक्त इस संसार की पिरिस्थितयों को 
खेल की तरह लेता ह,ै  उसकी सांसािरक पिरिस्थितयों का बोझ (दबाव)  
लेने वाले मोिहत व्यिक्त के साथ िबलकुल भी समानता नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

hantātmajñānasya dhīrasya khelato bhogalīlayā ।

na hi saṃsāravāhīkairmūḍhaiḥ saha samānatā ॥ 4-1॥


Sage Ashtavakra says:  
The self-aware wise individual treats worldly matters playfully. 
This is no comparison to a deluded person treating situations as 
burdens.


�66

Chapter 4 
Sutra 1



यत् पदं प्रेप्सवो दीनाः शक्राद्याः सवर्देवताः ।

अहो तत्र िस्थतो योगी न हषर्मुपगच्छित ॥ ४-२॥


िजस पद की इन्द्र आिद सभी देवता इच्छा रखते हैं, उस पद में िस्थत 
होकर भी योगी हषर् नहीं करता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yat padaṃ prepsavo dīnāḥ śakrādyāḥ sarvadevatāḥ ।

aho tatra sthito yogī na harṣamupagacchati ॥ 4-2॥


A yogi feels no joy even after attaining a state yearned for by 
Indra and all other demi-gods.
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Chapter 4 
Sutra 2



तज्ज्ञस्य पुण्यपापाभ्यां स्पशोर् ह्यन्तनर् जायते ।

न ह्याकाशस्य धूमेन दृश्यमानािप सङ्गितः ॥ ४-३॥


उस (ब्रह्म) को जानने वाले के अन्तःकरण से पुण्य और पाप का स्पशर् 
नहीं होता ह ैिजस प्रकार आकाश में िदखने वाले धुएँ से आकाश का 
संयोग नहीं होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tajjñasya puṇyapāpābhyāṃ sparśo hyantarna jāyate ।

na hyākāśasya dhūmena dṛśyamānāpi saṅgatiḥ ॥ 4-3॥


The one with self-knowledge remains untouched by good and 
bad even internally, as the presence of smoke cannot 
contaminate the sky.
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Chapter 4 
Sutra 3



आत्मैवेदं जगत्सवर्ं ज्ञातं येन महात्मना ।

यदृच्छया वतर्मानं तं िनषेद्धुं क्षमेत कः ॥ ४-४॥


िजस महापुरुष ने स्वयं को ही इस समस्त जगत के रूप में जान िलया ह,ै 
उसके स्वेच्छा से वतर्मान में रहने को रोकने की सामथ्यर् िकसमें ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmaivedaṃ jagatsarvaṃ jñātaṃ yena mahātmanā ।

yadṛcchayā vartamānaṃ taṃ niṣeddhuṃ kṣameta kaḥ ॥ 4-4॥


Who can prevent a great person from living in the present as per 
his wish, since he knows himself as this whole world.
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Sutra 4



आब्रह्मस्तम्बपयर्न्ते भूतग्रामे चतुिवर् धे ।

िवज्ञस्यैव िह सामथ्यर्िमच्छािनच्छािववजर्ने ॥ ४-५॥


ब्रह्मा से तृण तक, चारों प्रकार के प्रािणयों में केवल आत्मज्ञानी ही इच्छा 
और अिनच्छा का पिरत्याग करने में समथर् ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ābrahmastambaparyante bhūtagrāme caturvidhe ।

vijñasyaiva hi sāmarthyamicchānicchāvivarjane ॥ 4-5॥


From Brahma down to the blade of grass, in all four categories 
of living creatures, who else can give up desire and aversion, 
except an enlightened individual.
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Sutra 5



आत्मानमद्वयं किश्चज्जानाित जगदीश्वरम् ।

यद् वेित्त तत्स कुरुते न भयं तस्य कुत्रिचत् ॥ ४-६॥


आत्मा को एक और जगत का ईश्वर कोई कोई ही जानता ह,ै जो ऐसा 
जान जाता ह ैउसको िकसी से भी िकसी प्रकार का भय नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmānamadvayaṃ kaścijjānāti jagadīśvaram ।

yad vetti tatsa kurute na bhayaṃ tasya kutracit ॥ 4-6॥


It is very rare to know Self as One and Lord of the world, and he 
who knows this does not fear anyone or anything. 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चेतना िवघटन 
Dissolution of Consciousness 

Sage Ashtavakra 

emphasises that the world, 

its objects and experiences 

are all unreal and imaginary. 


He exhorts King Janaka 

to gain equanimity of perception 


and get dissolved in the self. 

Chapter 5 
4 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

न ते सङ्गोऽिस्त केनािप िकं शुद्धस्त्यकु्तिमच्छिस ।

सङ्घातिवलयं कुवर्न्नेवमेव लयं व्रज ॥ ५-१॥


अष्टावक्र कहते हैं -  
तुम्हारा िकसी से भी संयोग नहीं ह,ै तुम शुद्ध हो, तुम क्या त्यागना चाहते 
हो, इस (अवास्तिवक) सिम्मलन को समाप्त कर के ब्रह्म से योग 
(एकरूपता) को प्राप्त करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 
na te saṅgo'sti kenāpi kiṃ śuddhastyaktumicchasi ।

saṅghātavilayaṃ kurvannevameva layaṃ vraja ॥ 5-1॥


Sage Ashtavakra says: 
You are not associated with anything. 

You are pure. 

What do you want to renounce? 

Dissolve this 

unreal connection and 

be one with the Self.


�74

Chapter 5 
Sutra 1



उदेित भवतो िवश्वं वािरधेिरव बुद्बदुः ।

इित ज्ञात्वैकमात्मानं एवमेव लयं व्रज ॥ ५-२॥


िजस प्रकार समुद्र से बुलबुले उत्पन्न होते हैं, उसी प्रकार िवश्व एक 
आत्मा से ही उत्पन्न होता ह।ै यह जानकर ब्रह्म से योग (एकरूपता) को 
प्राप्त करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


udeti bhavato viśvaṃ vāridheriva budbudaḥ ।

iti jñātvaikamātmānaṃ evameva layaṃ vraja ॥ 5-2॥


As bubbles 

rise in the sea, 

the world originates 

from the non-dual Self. 

Know this and 

be one with Self.
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Chapter 5 
Sutra 2



प्रत्यक्षमप्यवस्तुत्वाद् िवश्वं नास्त्यमले त्विय ।

रज्जुसपर् इव व्यकं्त एवमेव लयं व्रज ॥ ५-३॥


यद्यिप यह िवश्व आँखों से िदखाई देता ह ैपरन्तु अवास्तिवक ह।ै िवशुद्ध 
तुम में इस िवश्व का अिस्तत्व उसी प्रकार नहीं ह ैिजस प्रकार किल्पत 
सपर् का रस्सी में। यह जानकर ब्रह्म से योग (एकरूपता) को प्राप्त करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


pratyakṣamapyavastutvād viśvaṃ nāstyamale tvayi ।

rajjusarpa iva vyaktaṃ evameva layaṃ vraja ॥ 5-3॥


Though visible 

through eyes, 

this world is unreal. 

You are immaculate and 

like an imagined snake 

in a rope, 

this world 

does not exist in you. 

Know this and 

be one with Self.
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Chapter 5 
Sutra 3



समदःुखसुखः पूणर् आशानैराश्ययोः समः ।

समजीिवतमृत्युः सन्नेवमेव लयं व्रज ॥ ५-४॥


स्वयं को सुख और दःुख में समान, पूणर्, आशा और िनराशा में समान, 
जीवन और मृत्यु में समान, सत्य जानकर ब्रह्म से योग (एकरूपता) को 
प्राप्त करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


samaduḥkhasukhaḥ pūrṇa āśānairāśyayoḥ samaḥ ।

samajīvitamṛtyuḥ sannevameva layaṃ vraja ॥ 5-4॥


Know yourself 

equal in pleasure and pain, 

complete, 

equal in hope and 

disappointment, 

equal in life and 

death and 

eternal and 

be one with Self. 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चेतना िवघटन की अप्रासंिगकता 
Irrelevance of Dissolution of Consciousness 

King Janaka 

responds that rejecting, 

accepting or neutralising 


is immaterial. 

Chapter 6 
4 Sutras



जनक उवाच ॥ 

आकाशवदनन्तोऽह ंघटवत् प्राकृतं जगत् ।

इित ज्ञानं तथैतस्य न त्यागो न ग्रहो लयः ॥ ६-१॥


अष्टावक्र कहते हैं - 
आकाश के समान मैं अनंत हँू और यह जगत घड़े के समान महत्त्वहीन ह,ै 
यह ज्ञान ह।ै इसका न त्याग करना ह ैऔर न ग्रहण, बस इसके साथ 
एकरूप होना ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

ākāśavadananto'haṃ ghaṭavat prākṛtaṃ jagat ।

iti jñānaṃ tathaitasya na tyāgo na graho layaḥ ॥ 6-1॥


Sage Ashtavakra says:  
I am infinite like space, 

and this world is unimportant like a claypot. 

This is Knowledge - 

neither to be rejected 

nor to be accepted 

but to be one with.
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Chapter 6 
Sutra 1



महोदिधिरवाह ंस प्रपञ्चो वीिचसऽिन्नभः ।

इित ज्ञानं तथैतस्य न त्यागो न ग्रहो लयः ॥ ६-२॥


मैं महासागर के समान हँू और यह दृश्यमान संसार लहरों के समान। यह 
ज्ञान ह,ै इसका न त्याग करना ह ैऔर न ग्रहण बस इसके साथ एकरूप 
होना ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mahodadhirivāhaṃ sa prapañco vīcisa'nnibhaḥ ।

iti jñānaṃ tathaitasya na tyāgo na graho layaḥ ॥ 6-2॥


I am like a vast ocean 

and the visible world 

is like its waves. 

This is Knowledge - 

neither to be rejected 

nor to be accepted 

but to be one with.
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Chapter 6 
Sutra 2



अह ंस शुिक्तसङ्काशो रूप्यवद् िवश्वकल्पना ।

इित ज्ञानं तथैतस्य न त्यागो न ग्रहो लयः ॥ ६-३॥


यह िवश्व मुझमें वैसे ही किल्पत ह ैजैसे िक सीप में चाँदी। यह ज्ञान ह,ै 
इसका न त्याग करना ह ैऔर न ग्रहण बस इसके साथ एकरूप होना ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ahaṃ sa śuktisaṅkāśo rūpyavad viśvakalpanā ।

iti jñānaṃ tathaitasya na tyāgo na graho layaḥ ॥ 6-3॥


This world 

is imagined in me 

like silver in a sea-shell. 

This is Knowledge - 

neither to be rejected 

nor to be accepted 

but to be one with.
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Chapter 6 
Sutra 3



अह ंवा सवर्भूतेषु सवर्भूतान्यथो मिय ।

इित ज्ञानं तथैतस्य न त्यागो न ग्रहो लयः ॥ ६-४॥


मैं समस्त प्रािणयों में हँू जैसे सभी प्राणी मुझमें हैं। यह ज्ञान ह,ै इसका न 
त्याग करना ह ैऔर न ग्रहण बस इसके साथ एकरूप होना ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ahaṃ vā sarvabhūteṣu sarvabhūtānyatho mayi ।

iti jñānaṃ tathaitasya na tyāgo na graho layaḥ ॥ 6-4॥


I exist 

in everyone like 

everyone is in me. 

This is Knowledge - 

neither to be rejected 

nor to be accepted 

but to be one with. 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शांत और असीम स्व 
Tranquil and Boundless Self 

King Janaka 

further describes his 


enlightened state as the 

expansive or limitless experience 


of seeing only one. 

Hence, no impact of attraction 


or repulsion towards them. 

Chapter 7 
5 Sutras



जनक उवाच ॥ 

मय्यनन्तमहाम्भोधौ िवश्वपोत इतस्ततः ।

भ्रमित स्वान्तवातेन न ममास्त्यसिहष्णुता ॥ ७-१॥


राजा जनक कहते हैं -  
मुझ अनंत महासागर में िवश्व रूपी जहाज अपनी अन्तः वायु से इधर - 
उधर घूमता ह ैपर इससे मुझमें िवक्षोभ नहीं होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

mayyanantamahāmbhodhau viśvapota itastataḥ ।

bhramati svāntavātena na mamāstyasahiṣṇutā ॥ 7-1॥


King Janaka says:  
In the infinite ocean of myself, 

the world wanders 

here and there 

like a ship driven 

by its own wind. 

But it does not 

create turbulence in me.
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Chapter 7 
Sutra 1



मय्यनन्तमहाम्भोधौ जगद्वीिचः स्वभावतः ।

उदेतु वास्तमायातु न मे वृिद्धनर् च क्षितः ॥ ७-२॥


मुझ अनंत महासागर में िवश्व रूपी लहरें माया से स्वयं ही उिदत और 
अस्त होती रहती हैं, इससे मुझमें वृिद्ध या क्षित नहीं होती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mayyanantamahāmbhodhau jagadvīciḥ svabhāvataḥ ।

udetu vāstamāyātu na me vṛddhirna ca kṣatiḥ ॥ 7-2॥


In the infinite ocean of myself, t

the world rises and vanishes 

naturally like a wave 

by 'Maya'. 

But it does not cause 

any growth or damage to me.
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Chapter 7 
Sutra 2



मय्यनन्तमहाम्भोधौ िवश्वं नाम िवकल्पना ।

अितशान्तो िनराकार एतदेवाहमािस्थतः ॥ ७-३॥


मुझ अनंत महासागर में िवश्व एक अवास्तिवकता (स्वप्न) ह,ै मैं अित 
शांत और िनराकार रूप से िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mayyanantamahāmbhodhau viśvaṃ nāma vikalpanā ।

atiśānto nirākāra etadevāhamāsthitaḥ ॥ 7-3॥


In the infinite ocean of myself, 

the world exists 

like a dream. 

But I exist as 

supremely peaceful 

and formless.
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Chapter 7 
Sutra 3



नात्मा भावेषु नो भावस्तत्रानन्ते िनरञ्जने ।

इत्यसक्तोऽस्पृहः शान्त एतदेवाहमािस्ततः ॥ ७-४॥


उस अनंत और िनरजंन अवस्था में न 'मैं' का भाव ह ैऔर न कोई अन्य 
भाव ही, इस प्रकार असक्त, िबना िकसी इच्छा के और शांत रूप से मैं 
िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nātmā bhāveṣu no bhāvastatrānante nirañjane ।

ityasakto'spṛhaḥ śānta etadevāhamāstitaḥ ॥ 7-4॥


In that infinite 

and untainted state, 

there remains no feeling 

of 'I' or any other feeling. 

Like this I exist, 

unattached, 

devoid of desires 

and at peace.
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Chapter 7 
Sutra 4



अहो िचन्मात्रमेवाह ंइन्द्रजालोपमं जगत् ।

इित मम कथं कुत्र हयेोपादेयकल्पना ॥ ७-५॥


आश्चयर् मैं शुद्ध चैतन्य हँू और यह जगत असत्य जाद ूके समान ह,ै इस 
प्रकार मुझमें कहाँ और कैसे अचे्छ (उपयोगी) और बुर े(अनुपयोगी) की 
कल्पना|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aho cinmātramevāhaṃ indrajālopamaṃ jagat ।

iti mama kathaṃ kutra heyopādeyakalpanā ॥ 7-5॥


Amazing!

I am pure consciousness 

and the world is 

like illusory magic. 

How can there be 

thoughts of 

useful and useless 

in me? 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मोक्ष 
Emancipation 
Sage Ashtavakra 


instructs King Janaka 

in the subtleties of attachment 

and bondage and reiterates the 


need to be egoless 

without being acceptance or rejection. 

Chapter 8 
4 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

तदा बन्धो यदा िचत्तं िकिन्चद् वाञ्छित शोचित ।

िकिञ्चन् मुञ्चित गृण्हाित िकिञ्चद् दृष्यित कुप्यित ॥ ८-१॥


अष्टावक्र कहते हैं -  
तब बंधन ह ैजब मन इच्छा करता ह,ै शोक करता ह,ै कुछ त्याग करता ह,ै 
कुछ ग्रहण करता ह,ै कभी प्रसन्न होता ह ैया कभी क्रोिधत होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

tadā bandho yadā cittaṃ kincid vāñchati śocati ।

kiñcin muñcati gṛṇhāti kiñcid dṛṣyati kupyati ॥ 8-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Bondage is 

when mind desires, 

grieves, 

sacrifices, 

accepts, 

is pleased or 

is angry.
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Chapter 8 
Sutra 1



तदा मुिक्तयर्दा िचत्तं न वाञ्छित न शोचित ।

न मुञ्चित न गृण्हाित न हृष्यित न कुप्यित ॥ ८-२॥


तब मुिक्त ह ैजब मन इच्छा नहीं करता ह,ै शोक नहीं करता ह,ै त्याग नहीं 
करता ह,ै ग्रहण नहीं करता ह,ै प्रसन्न नहीं होता ह ैया क्रोिधत नहीं होता 
ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tadā muktiryadā cittaṃ na vāñchati na śocati ।

na muñcati na gṛṇhāti na hṛṣyati na kupyati ॥ 8-2॥


Liberation is 

when mind does not desire, 

does not  grieve, 

does not sacrifice, 

does not accept, 

is not pleased or 

does not get angry.
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Chapter 8 
Sutra 2



तदा बन्धो यदा िचत्तं सकं्त काश्विप दृिष्टषु ।

तदा मोक्षो यदा िचत्तमसकं्त सवर्दृिष्टषु ॥ ८-३॥


तब बंधन ह ैजब मन िकसी भी दृश्यमान वस्तु में आसक्त ह,ै तब मुिक्त ह ै
जब मन िकसी भी दृश्यमान वस्तु में आसिक्तरिहत ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tadā bandho yadā cittaṃ saktaṃ kāśvapi dṛṣṭiṣu ।

tadā mokṣo yadā cittamasaktaṃ sarvadṛṣṭiṣu ॥ 8-3॥


Bondage is 

when mind is 

attracted towards 

any of the visible things and 

liberation is 

when mind is 

not attracted to 

anything visible.
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Chapter 8 
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यदा नाह ंतदा मोक्षो यदाह ंबन्धनं तदा ।

मत्वेित हलेया िकिञ्चन्मा गृहाण िवमुञ्च मा ॥ ८-४॥


जब तक 'मैं' या 'मेरा' का भाव ह ैतब तक बंधन ह,ै जब 'मैं' या 'मेरा' 
का भाव नहीं ह ैतब मुिक्त ह।ै यह जानकर न  कुछ त्याग करो और न कुछ 
ग्रहण ही करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yadā nāhaṃ tadā mokṣo yadāhaṃ bandhanaṃ tadā ।

matveti helayā kiñcinmā gṛhāṇa vimuñca mā ॥ 8-4॥


Bondage is 

when there is 

feeling of 'I' and 'my' and 

liberation is 

when there is 

no feeling of 'I' and 'my'. 

Knowing this, 

refrain from accepting 

or sacrificing anything. 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सौम्य उदासीनता 
Benign Indifference 

Sage Ashtavakra 

affirms the true state of being 


when opposites are renounced 

and desires are eliminated. 

Chapter 9 
8 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

कृताकृते च द्वन्द्वािन कदा शान्तािन कस्य वा ।

एवं ज्ञात्वेह िनवेर्दाद् भव त्यागपरोऽव्रती ॥ ९-१॥


श्री अष्टावक्र कहते हैं -  
यह कायर् करने योग्य ह ैअथवा न करने योग्य और ऐसे ही अन्य दं्वद्व कब 
और िकसके शांत हुए हैं। ऐसा िवचार करके िवरक्त हो जाओ, त्यागवान 
बनो, ऐसे िकसी िनयम का पालन न करने वाले बनो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

kṛtākṛte ca dvandvāni kadā śāntāni kasya vā ।

evaṃ jñātveha nirvedād bhava tyāgaparo'vratī ॥ 9-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Be neutral or indifferent by 

recognising the never ending confusions over 

what to do or what not to do. 

Become ascetic 

without adopting 

ritualistic practices.
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कस्यािप तात धन्यस्य लोकचेष्टावलोकनात् ।

जीिवतेच्छा बुभुक्षा च बुभुत्सोपशमः गताः ॥ ९-२॥


ह ेपुत्र! इस संसार की (व्यथर्) चेष्टा को देख कर िकसी धन्य पुरुष की ही 
जीने की इच्छा, भोगों के उपभोग की इच्छा और भोजन की इच्छा  शांत 
हो पाती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kasyāpi tāta dhanyasya lokaceṣṭāvalokanāt ।

jīvitecchā bubhukṣā ca bubhutsopaśamaḥ gatāḥ ॥ 9-2॥


Blessed and rare are those 

who observe the 

useless efforts of others and 

thereby extinguish 

their lust for life, 

luxuries and 

good food.
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अिनत्यं सवर्मेवेदं तापित्रतयदिूषतम् ।

असार ंिनिन्दतं हयेिमित िनिश्चत्य शाम्यित ॥ ९-३॥


यह सब अिनत्य ह,ै तीन प्रकार के कष्टों (दैिहक, दैिवक और भौितक) से 
िघरा ह,ै सारहीन ह,ै िनंदनीय ह,ै त्याग करने योग्य ह,ै ऐसा िनिश्चत करके 
ही शांित प्राप्त होती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


anityaṃ sarvamevedaṃ tāpatritayadūṣitam ।

asāraṃ ninditaṃ heyamiti niścitya śāmyati ॥ 9-3॥


All this is 

impermanent and is

surrounded by the 

three types of pain 

(body, luck and money). 

It is baseless 

without any essence, and is 

to be abandoned. 

Only after confirmation 

does peace pervade. 
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कोऽसौ कालो वयः िकं वा यत्र द्वन्द्वािन नो नृणाम् ।

तान्युपेक्ष्य यथाप्राप्तवतीर् िसिद्धमवाप्नुयात् ॥ ९-४॥


ऐसा कौन सा समय अथवा उम्र ह ैजब मनुष्य के संशय नहीं रह ेहैं, अतः 
संशयों की उपेक्षा करके अनायास िसिद्ध को प्राप्त करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ko'sau kālo vayaḥ kiṃ vā yatra dvandvāni no nṛṇām ।

tānyupekṣya yathāprāptavartī siddhimavāpnuyāt ॥ 9-4॥


There has never been a time 

when humans were 

free from doubts 

and confusions. 

Be indifferent to them and 

attain happiness.
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नाना मतं महषीर्णां साधूनां योिगनां तथा ।

दृष्ट्वा िनवेर्दमापन्नः को न शाम्यित मानवः ॥ ९-५॥


महिषर् यों, साधुओ ंऔर योिगयों के िविभन्न मतों को देखकर कौन मनुष्य 
वैराग्यवान होकर शांत नहीं हो जायेगा|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nānā mataṃ maharṣīṇāṃ sādhūnāṃ yogināṃ tathā ।

dṛṣṭvā nirvedamāpannaḥ ko na śāmyati mānavaḥ ॥ 9-5॥


Who won’t 

become detached and 

attain peace by 

observing difference of opinion 

among different sects of 

great sages, saints and yogis.
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कृत्वा मूितर् पिरज्ञानं चैतन्यस्य न िकं गुरुः ।

िनवेर्दसमतायुक्त्या यस्तारयित संसृतेः ॥ ९-६॥


चैतन्य का साक्षात् ज्ञान प्राप्त करके कौन वैराग्य और समता से युक्त 
कौन गुरु जन्म और मृत्यु के बंधन से तार नहीं देगा|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtvā mūrtiparijñānaṃ caitanyasya na kiṃ guruḥ ।

nirvedasamatāyuktyā yastārayati saṃsṛteḥ ॥ 9-6॥


Knowing 

consciousness 

directly, 

an unattached and 

neutral guru can lead others 

out of the bondages of 

birth and death cycles.
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पश्य भूतिवकारांस्त्वं भूतमात्रान् यथाथर्तः ।

तत्क्षणाद् बन्धिनमुर्क्तः स्वरूपस्थो भिवष्यिस ॥ ९-७॥


तत्त्वों के िवकार को वास्तव में उनकी मात्रा के पिरवतर्न के रूप में देखो, 
ऐसा देखते ही उसी क्षण तुम बंधन से मुक्त होकर अपने स्वरुप में िस्थत 
हो जाओगे|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


paśya bhūtavikārāṃstvaṃ bhūtamātrān yathārthataḥ ।

tatkṣaṇād bandhanirmuktaḥ svarūpastho bhaviṣyasi ॥ 9-7॥


See the 

change in nature 

of elements as the 

change in incremental 

subtle entities. 

After seeing this, 

you would be immediately 

free from bondage and 

would be established 

in your very nature. 
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वासना एव संसार इित सवार् िवमुञ्च ताः ।

तत्त्यागो वासनात्यागाित्स्थितरद्य यथा तथा ॥ ९-८॥


इच्छा ही संसार ह,ै  ऐसा जानकर सबका त्याग कर दो, उस त्याग से 
इच्छाओ ंका त्याग हो जायेगा और तुम्हारी यथारूप अपने स्वरुप में 
िस्थित हो जाएगी|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vāsanā eva saṃsāra iti sarvā vimuñca tāḥ ।

tattyāgo vāsanātyāgātsthitiradya yathā tathā ॥ 9-8॥


Desires (attachment) 

create the world. 

Knowing it, 

shun all attachments 

which will lead to 

rejection of desires and 

you as consciousness 

will remain in your very nature. 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वैराग्य 
Dispassion 

Sage Ashtavakra 

reiterates on the 

folly of desire, 


no matter how elevated or subtle. 

Chapter 10 
8 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

िवहाय वैिरणं काममथर्ं चानथर्सङ्कुलम् ।

धमर्मप्येतयोहेर्तुं सवर्त्रानादर ंकुरु ॥ १०-१॥


श्री अष्टावक्र कहते हैं -  

कामना और अनथोर्ं के समूह धन रूपी शत्रुओ ंको त्याग दो, इन दोनों के 
त्याग रूपी धमर् से युक्त होकर सवर्त्र िवरक्त (उदासीन) हो जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

vihāya vairiṇaṃ kāmamarthaṃ cānarthasaṅkulam ।

dharmamapyetayorhetuṃ sarvatrānādaraṃ kuru ॥ 10-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Give up the enemies, 

the primary cause of many misfortunes 

- desires and money. 

Renouncing them will 

lead to righteousness and 

enable you be 

indifferent to everything.
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स्वप्नेन्द्रजालवत् पश्य िदनािन त्रीिण पञ्च वा ।

िमत्रक्षेत्रधनागारदारदायािदसम्पदः ॥ १०-२॥


िमत्र, जमीन, कोषागार, पत्नी और अन्य संपित्तयों को स्वप्न की माया के 
समान तीन या पाँच िदनों में नष्ट होने वाला देखो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svapnendrajālavat paśya dināni trīṇi pañca vā ।

mitrakṣetradhanāgāradāradāyādisampadaḥ ॥ 10-2॥


Look at friends, 

land, 

money, 

wife and other 

properties as a 

dream in Maya 

to be destroyed 

in three to five days.
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यत्र यत्र भवेत्तृष्णा संसार ंिविद्ध तत्र वै ।

प्रौढवैराग्यमािश्रत्य वीततृष्णः सुखी भव ॥ १०-३॥


जहाँ जहाँ आसिक्त हो उसको ही संसार जानो, इस प्रकार पिरपक्व 
वैराग्य के आश्रय में तृष्णारिहत होकर सुखी हो जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yatra yatra bhavettṛṣṇā saṃsāraṃ viddhi tatra vai ।

prauḍhavairāgyamāśritya vītatṛṣṇaḥ sukhī bhava ॥ 10-3॥


Wherever 

there is attachment, 

there is the world. 

Applying this 

mature non-attachment, 

be free of desires and 

attain happiness.
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तृष्णामात्रात्मको बन्धस्तन्नाशो मोक्ष उच्यते ।

भवासंसिक्तमात्रेण प्रािप्ततुिष्टमुर्हुमुर्हुः ॥ १०-४॥


तृष्णा (कामना) मात्र ही स्वयं का बंधन ह,ै उसके नाश को  मोक्ष कहा 
जाता ह।ै संसार में अनासिक्त से ही िनरतंर आनंद की प्रािप्त होती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tṛṣṇāmātrātmako bandhastannāśo mokṣa ucyate ।

bhavāsaṃsaktimātreṇa prāptituṣṭirmuhurmuhuḥ ॥ 10-4॥


Desires alone 

are the bondage

for Self and 

their extinction 

is liberation. 

Non-attachment 

to worldly things 

can only lead to 

continuous bliss.
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त्वमेकश्चेतनः शुद्धो जडं िवश्वमसत्तथा ।

अिवद्यािप न िकिञ्चत्सा का बुभुत्सा तथािप ते ॥ १०-५॥


तुम एक (अिद्वतीय), चेतन और शुद्ध हो तथा यह िवश्व अचेतन और 
असत्य ह।ै तुममें अज्ञान का लेश मात्र भी नहीं ह ैऔर जानने की इच्छा 
भी नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tvamekaścetanaḥ śuddho jaḍaṃ viśvamasattathā ।

avidyāpi na kiñcitsā kā bubhutsā tathāpi te ॥ 10-5॥


You are unique, 

conscious and 

pure and 

this world is 

non-conscious and 

illusory. 

You do not have a 

trace of ignorance 

nor desire to know.
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राज्यं सुताः कलत्रािण शरीरािण सुखािन च ।

संसक्तस्यािप नष्टािन तव जन्मिन जन्मिन ॥ १०-६॥


पूवर् जन्मों में बहुत बार तुम्हार ेराज्य, पुत्र, स्त्री, शरीर और सुखों का, 
तुम्हारी आसिक्त होने पर भी नाश हो चुका ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


rājyaṃ sutāḥ kalatrāṇi śarīrāṇi sukhāni ca ।

saṃsaktasyāpi naṣṭāni tava janmani janmani ॥ 10-6॥


In previous lives, 

your kingdoms, 

children, 

wives, 

bodies and 

comforts 

have been destroyed 

many times despite 

your attachment to them.
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अलमथेर्न कामेन सुकृतेनािप कमर्णा ।

एभ्यः संसारकान्तार ेन िवश्रान्तमभून् मनः ॥ १०-७॥


पयार्प्त धन, इच्छाओ ंऔर शुभ कमोर्ं द्वारा भी इस संसार रूपी माया से 
मन को शांित नहीं िमली|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


alamarthena kāmena sukṛtenāpi karmaṇā ।

ebhyaḥ saṃsārakāntāre na viśrāntamabhūn manaḥ ॥ 10-7॥


Any amount of wealth, 

desires and 

good deeds 

will not result in 

peace from this 

world of illusion.


�114

Chapter 10 
Sutra 7



कृतं न कित जन्मािन कायेन मनसा िगरा ।

दःुखमायासदं कमर् तदद्याप्युपरम्यताम् ॥ १०-८॥


िकतने जन्मों में शरीर, मन और वाणी से दःुख के कारण कमोर्ं को तुमने 
नहीं िकया? अब उनसे उपरत (िवरक्त) हो जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtaṃ na kati janmāni kāyena manasā girā ।

duḥkhamāyāsadaṃ karma tadadyāpyuparamyatām ॥ 10-8॥


In how many lives 

have you not taken pain 

in performing 

various activities with 

body, 

mind and 

speech. 

Now be non-attached to them. 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दीिप्तमान िचदू्रपा 
Self as Radiant Universal Spirit 

Sage Ashtavakra 

further describes 


the state of desirelessness 

towards the bliss of peace. 

Chapter 11 
8 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

भावाभाविवकारश्च स्वभावािदित िनश्चयी ।

िनिवर् कारो गतक्लेशः सुखेनैवोपशाम्यित ॥ ११-१॥


श्री अष्टावक्र कहते हैं -  
भाव (सृिष्ट, िस्थित) और अभाव(प्रलय, मृत्यु) रूपी िवकार स्वाभािवक हैं, 
ऐसा िनिश्चत रूप से जानने वाला िवकाररिहत, दखुरिहत होकर सुख 
पूवर्क शांित को प्राप्त हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

bhāvābhāvavikāraśca svabhāvāditi niścayī ।

nirvikāro gatakleśaḥ sukhenaivopaśāmyati ॥ 11-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Change of states like 

presence (visibility, birth) and 

absence (invisibility, death) occur naturally. 

One who knows this with certainty 

becomes free from defects, 

free from pain and 

attains peace easily. 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ईश्वरः सवर्िनमार्ता नेहान्य इित िनश्चयी ।

अन्तगर्िलतसवार्शः शान्तः क्वािप न सज्जते ॥ ११-२॥


ईश्वर सबका सृष्टा ह ैकोई अन्य नहीं ऐसा िनिश्चत रूप से जानने वाले 
की सभी आन्तिरक इच्छाओ ंका नाश हो जाता ह।ै वह शांत पुरुष सवर्त्र 
आसिक्त रिहत हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


īśvaraḥ sarvanirmātā nehānya iti niścayī ।

antargalitasarvāśaḥ śāntaḥ kvāpi na sajjate ॥ 11-2॥


God is the 

creator of all and 

no one else. 

One who knows this 

with certainty 

becomes free 

from all internal desires. 

That serene man 

becomes indifferent 

everywhere.
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आपदः सम्पदः काले दैवादेवेित िनश्चयी ।

तृप्तः स्वस्थेिन्द्रयो िनत्यं न वान्छित न शोचित ॥ ११-३॥


संपित्त (सुख) और िवपित्त (दःुख) का समय प्रारब्धवश (पूवर् कृत कमोर्ं के 
अनुसार) ह,ै ऐसा िनिश्चत रूप से जानने वाला संतोष और िनरतंर 
संयिमत इिन्द्रयों से युक्त हो जाता ह।ै वह न इच्छा करता ह ैऔर न शोक|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


āpadaḥ sampadaḥ kāle daivādeveti niścayī ।

tṛptaḥ svasthendriyo nityaṃ na vānchati na śocati ॥ 11-3॥


Good and bad times 

are due to previous actions 

(which decide fate).  
One who knows this 

with certainty 

becomes content and 

gains regular control on senses. 

He neither desires 

nor grieves.
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सुखदःुखे जन्ममृत्यू दैवादेवेित िनश्चयी ।

साध्यादशीर् िनरायासः कुवर्न्निप न िलप्यते ॥ ११-४॥


सुख-दःुख और जन्म-मृत्यु प्रारब्धवश (पूवर् कृत कमोर्ं के अनुसार) हैं, ऐसा 
िनिश्चत रूप से जानने वाला, फल की इच्छा न रखने वाला, सरलता से 
कमर् करते हुए भी उनसे िलप्त नहीं होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sukhaduḥkhe janmamṛtyū daivādeveti niścayī ।

sādhyādarśī nirāyāsaḥ kurvannapi na lipyate ॥ 11-4॥


Pleasure-pain and 

birth-death are 

due to previous actions 

(which decide fate).  
One who knows this 

with certainty 

acts without desire. 

He simply acts playfully 

without getting attached to them.
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िचन्तया जायते दःुखं नान्यथेहिेत िनश्चयी ।

तया हीनः सुखी शान्तः सवर्त्र गिलतस्पृहः ॥ ११-५॥


िचंता से ही दःुख उत्पन्न होते हैं िकसी अन्य कारण से नहीं, ऐसा िनिश्चत 
रूप से जानने वाला, िचंता से रिहत होकर सुखी, शांत और सभी 
इच्छाओ ंसे मुक्त हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


cintayā jāyate duḥkhaṃ nānyatheheti niścayī ।

tayā hīnaḥ sukhī śāntaḥ sarvatra galitaspṛhaḥ ॥ 11-5॥


Worries alone 

create suffering. 

One who knows this 

with certainty becomes 

worry-free, 

contented, 

peaceful and 

free from all desires.
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नाह ंदेहो न मे देहो बोधोऽहिमित िनश्चयी ।

कैवल्यं इव सम्प्राप्तो न स्मरत्यकृतं कृतम् ॥ ११-६॥


न मैं यह शरीर हँू और न यह शरीर मेरा ह,ै मैं ज्ञानस्वरुप हँू, ऐसा िनिश्चत 
रूप से जानने वाला जीवन मुिक्त को प्राप्त करता ह।ै वह िकये हुए 
(भूतकाल) और न िकये हुए (भिवष्य के) कमोर्ं का स्मरण नहीं करता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nāhaṃ deho na me deho bodho'hamiti niścayī ।

kaivalyaṃ iva samprāpto na smaratyakṛtaṃ kṛtam ॥ 11-6॥


I am neither this body, 

nor this body is mine. 

I am pure knowledge. 

One who knows this 

with certainty 

gets liberated in this life. 

He neither recollects 

deeds of the past 

nor acts of the future.
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आब्रह्मस्तम्बपयर्न्तमहमेवेित िनश्चयी ।

िनिवर् कल्पः शुिचः शान्तः प्राप्ताप्राप्तिविनवृर्तः ॥ ११-७॥


तृण से लेकर ब्रह्मा तक सब कुछ मैं ही हँू, ऐसा िनिश्चत रूप से जानने 
वाला िवकल्प (कामना) रिहत, पिवत्र, शांत और प्राप्त-अप्राप्त से 
आसिक्त रिहत हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ābrahmastambaparyantamahameveti niścayī ।

nirvikalpaḥ śuciḥ śāntaḥ prāptāprāptavinirvṛtaḥ ॥ 11-7॥


From blade of grass 

to Brahma, 

I alone exist. 

One who knows this 

with certainty 

becomes free from desires, 

becomes pure, peaceful and 

unattached to what 

has been obtained or 

yet to be acquired.
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नाश्चयर्िमदं िवश्वं न िकिञ्चिदित िनश्चयी ।

िनवार्सनः सू्फितर् मात्रो न िकिञ्चिदव शाम्यित ॥ ११-८॥


अनेक आश्चयोर्ं से युक्त यह िवश्व अिस्तत्वहीन ह,ै ऐसा िनिश्चत रूप से 
जानने वाला, इच्छा रिहत और शुद्ध अिस्तत्व हो जाता ह।ै वह अपार 
शांित को प्राप्त करता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nāścaryamidaṃ viśvaṃ na kiñciditi niścayī ।

nirvāsanaḥ sphūrtimātro na kiñcidiva śāmyati ॥ 11-8॥


This world of 

many wonders, 

is non-existent. 

One who knows this 

with certainty 

becomes free from desires and 

attains the form of 

pure existence 

with eternal peace. 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कालातीत शांित 
Ascent of Contemplation 

King Janaka 

shares the state of 

timeless stillness 


in which he now finds himself, 

detached from the 


physical, mental and vocal. 

Chapter 12 
8 Sutras



जनक उवाच ॥ 

कायकृत्यासहः पूवर्ं ततो वािग्वस्तरासहः ।

अथ िचन्तासहस्तस्माद् एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-१॥


श्री जनक कहते हैं -  
पहले मैं शारीिरक कमोर्ं से िनरपेक्ष (उदासीन) हुआ, िफर वाणी से 
िनरपेक्ष हुआ। अब िचंता से िनरपेक्ष होकर अपने स्वरुप में िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

kāyakṛtyāsahaḥ pūrvaṃ tato vāgvistarāsahaḥ ।

atha cintāsahastasmād evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-1॥


King Janaka says: 
I first became indifferent to 

bodily actions and 

then to speech. 

Now, I am indifferent to 

all anxieties in 

my steady self.
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प्रीत्यभावेन शब्दादेरदृश्यत्वेन चात्मनः ।

िवक्षेपैकाग्रहृदय एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-२॥


शब्द आिद िवषयों में आसिक्त रिहत होकर और आत्मा के दृिष्ट का 
िवषय न होने के कारण मैं िनश्चल और एकाग्र ह्रदय से अपने स्वरुप में 
िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


prītyabhāvena śabdāderadṛśyatvena cātmanaḥ ।

vikṣepaikāgrahṛdaya evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-2॥


Unattached to sound and 

other senses and 

knowing that the 

self is not a 

subject of sight, 

I am undisturbed and 

focused in 

my steady self.
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समाध्यासािदिविक्षप्तौ व्यवहारः समाधये ।

एवं िवलोक्य िनयमं एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-३॥


अध्यास (असत्य ज्ञान) आिद असामान्य िस्थितयों और समािध को एक 
िनयम के समान देखते हुए मैं अपने स्वरुप में िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


samādhyāsādivikṣiptau vyavahāraḥ samādhaye ।

evaṃ vilokya niyamaṃ evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-3॥


Treating 

incorrect perceptions, 

abnormal states and 

meditation as 

a law of nature, 

I stay in 

my steady self.
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हयेोपादेयिवरहाद् एवं हषर्िवषादयोः ।

अभावादद्य ह ेब्रह्मन्न् एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-४॥


ह ेब्रह्म को जानने वाले! त्याज्य (छोड़ने योग्य) और संग्रहणीय से दरू 
होकर और सुख-दःुख के अभाव में मैं अपने स्वरुप में िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


heyopādeyavirahād evaṃ harṣaviṣādayoḥ ।

abhāvādadya he brahmann evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-4॥


O knower of the divine, 

being away from 

renunciation and 

acquisition and 

in absence of 

pleasure-pain, 

I stay in my 

steady self.
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आश्रमानाश्रमं ध्यानं िचत्तस्वीकृतवजर्नम् ।

िवकल्पं मम वीक्ष्यैतैरवेमेवाहमािस्थतः ॥ १२-५॥


आश्रम - अनाश्रम, ध्यान और मन द्वारा स्वीकृत और िनिषद्ध िनयमों को 
देख कर मैं अपने स्वरुप में िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


āśramānāśramaṃ dhyānaṃ cittasvīkṛtavarjanam ।

vikalpaṃ mama vīkṣyaitairevamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-5॥


Looking at the 

various stages of life and 

their absence,  

rules accepted and 

prohibited by 

meditation and the mind, 

I stay in my 

steady self.
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कमार्नुष्ठानमज्ञानाद् यथैवोपरमस्तथा ।

बुध्वा सम्यिगदं तत्त्वं एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-६॥


कमोर्ं के अनुष्ठान रूपी अज्ञान से िनवृत्त होकर और तत्त्व को सम्यक रूप 
से जान कर मैं अपने स्वरुप में िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


karmānuṣṭhānamajñānād yathaivoparamastathā ।

budhvā samyagidaṃ tattvaṃ evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-6॥


Being aware of 

the ignorance 

in performing rituals and 

knowing the real divine essence, 

I stay in my 

steady self.
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अिचन्त्यं िचन्त्यमानोऽिप िचन्तारूपं भजत्यसौ ।

त्यक्त्वा तद्भावनं तस्माद् एवमेवाहमािस्थतः ॥ १२-७॥


अिचन्त्य के सम्बन्ध में िवचार करते हुए भी िवचार पर ही िचंतन िकया 
जाता ह।ै अतः उस िवचार का भी पिरत्याग करके मैं अपने स्वरुप में 
िस्थत हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


acintyaṃ cintyamāno'pi cintārūpaṃ bhajatyasau ।

tyaktvā tadbhāvanaṃ tasmād evamevāhamāsthitaḥ ॥ 12-7॥


While thinking about 

the unthinkable, 

we still ponder 

only over our thoughts. 

So abandoning 

that thought, 

I stay in my 

steady self.
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एवमेव कृतं येन स कृताथोर् भवेदसौ ।

एवमेव स्वभावो यः स कृताथोर् भवेदसौ ॥ १२-८॥


जो इस प्रकार से आचरण करता ह ैवह कृताथर् (मुक्त) हो जाता ह;ै 
िजसका इस प्रकार का स्वभाव ह ैवह कृताथर् हो जाता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


evameva kṛtaṃ yena sa kṛtārtho bhavedasau ।

evameva svabhāvo yaḥ sa kṛtārtho bhavedasau ॥ 12-8॥


He who behaves 

accordingly 

gets liberated. 

One whose nature is 

like this 

gets liberated. 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उतृ्कष्ट परमानंद 
Transcendent Bliss 

King Janaka 

shares his experience of 

beatitude in abiding as 


self being absolutely thought-free. 

Chapter 13 
7 Sutras



जनक उवाच ॥ 

अिकञ्चनभवं स्वास्थं कौपीनत्वेऽिप दलुर्भम् ।

त्यागादाने िवहायास्मादहमासे यथासुखम् ॥ १३-१॥


श्री जनक कहते हैं -  
अिकंचन(कुछ अपना न) होने की सहजता केवल कौपीन पहनने पर भी 
मुिश्कल से प्राप्त होती ह,ै अतः त्याग और संग्रह की प्रवृित्तयों को 
छोड़कर सभी िस्थितयों में, मैं सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

akiñcanabhavaṃ svāsthaṃ kaupīnatve'pi durlabham ।

tyāgādāne vihāyāsmādahamāse yathāsukham ॥ 13-1॥


King Janaka says: 
The inherent quality of being possessionless 

is hard to attain, even with a mere loincloth. 

Hence abandoning 

both renunciation and acquisition, 

I exist blissfully 

in all situations.


�138

Chapter 13 
Sutra 1



कुत्रािप खेदः कायस्य िजह्वा कुत्रािप खेद्यते ।

मनः कुत्रािप तत्त्यक्त्वा पुरुषाथेर् िस्थतः सुखम् ॥ १३-२॥


शारीिरक दःुख भी कहाँ(अथार्त् नहीं) हैं, वाणी के दःुख भी कहाँ हैं, वहाँ 
मन भी कहाँ ह,ै सभी प्रयत्नों को त्याग कर सभी िस्थितयों में, मैं 
सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kutrāpi khedaḥ kāyasya jihvā kutrāpi khedyate ।

manaḥ kutrāpi tattyaktvā puruṣārthe sthitaḥ sukham ॥ 13-2॥


There is 

no bodily pain or 

pain due to speech or 

mind. 

Abandoning all efforts, 

I exist blissfully 

in all situations.
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कृतं िकमिप नैव स्याद् इित सिञ्चन्त्य तत्त्वतः ।

यदा यत्कतुर्मायाित तत् कृत्वासे यथासुखम् ॥ १३-३॥


िकये हुए िकसी भी कायर् का वस्तुतः कोई अिस्तत्व नहीं ह,ै ऐसा 
तत्त्वपूवर्क िवचार करके जब जो भी कत्तर्व्य ह ैउसको करते हुए सभी 
िस्थितयों में, मैं सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtaṃ kimapi naiva syād iti sañcintya tattvataḥ ।

yadā yatkartumāyāti tat kṛtvāse yathāsukham ॥ 13-3॥


In reality, 

no performed action exists. 

Understanding thus and 

by doing what is to be done, 

I exist blissfully 

in all situations. 
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कमर्नैष्कम्यर्िनबर्न्धभावा देहस्थयोिगनः ।

संयोगायोगिवरहादहमासे यथासुखम् ॥ १३-४॥


शरीर भाव में िस्थत योिगयों के िलए कमर् और अकमर् रूपी बंधनकारी 
भाव होते हैं, पर संयोग और िवयोग की प्रवृित्तयों को छोड़कर सभी 
िस्थितयों में, मैं सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


karmanaiṣkarmyanirbandhabhāvā dehasthayoginaḥ ।

saṃyogāyogavirahādahamāse yathāsukham ॥ 13-4॥


Yogis, 

attached to their bodies, 

are in bondage 

in action or inaction. 

By abandoning 

attachment and detachment, 

I exist blissfully 

in all situations. 
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अथार्नथौर् न मे िस्थत्या गत्या न शयनेन वा ।

ितष्ठन् गच्छन् स्वपन् तस्मादहमासे यथासुखम् ॥ १३-५॥


िवश्राम, गित, शयन, बैठने, चलने और स्वप्न में वस्तुतः मेर ेलाभ और 
हािन नहीं हैं, अतः सभी िस्थितयों में, मैं सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


arthānarthau na me sthityā gatyā na śayanena vā ।

tiṣṭhan gacchan svapan tasmādahamāse yathāsukham ॥ 13-5॥


While resting, 

moving, 

sleeping, 

sitting, 

walking or 

dreaming 

there is no benefit or loss. 

Hence, I exist blissfully 

in all situations.


�142

Chapter 13 
Sutra 5



स्वपतो नािस्त मे हािनः िसिद्धयर्त्नवतो न वा ।

नाशोल्लासौ िवहायास्मदहमासे यथासुखम् ॥ १३-६॥


सोने में मेरी हािन नहीं ह ैऔर उद्योग अथवा अनुद्योग में मेरा लाभ नहीं ह ै
अतः हषर् और शोक की प्रवृित्तयों को छोड़कर सभी िस्थितयों में, मैं 
सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svapato nāsti me hāniḥ siddhiryatnavato na vā ।

nāśollāsau vihāyāsmadahamāse yathāsukham ॥ 13-6॥


I lose nothing 

by sleeping and 

gain nothing 

by action or inaction. 

Hence, abandoning joy and sorrow 

I exist blissfully 

in all situations.
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सुखािदरूपा िनयमं भावेष्वालोक्य भूिरशः ।

शुभाशुभे िवहायास्मादहमासे यथासुखम् ॥ १३-७॥


सुख, दःुख आिद िस्थितयों के क्रम से आने के िनयम पर बार बार िवचार 
करके, शुभ(अचे्छ) और अशुभ(बुर)े की  प्रवृित्तयों को छोड़कर सभी 
िस्थितयों में, मैं सुखपूवर्क िवद्यमान हँू|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sukhādirūpā niyamaṃ bhāveṣvālokya bhūriśaḥ ।

śubhāśubhe vihāyāsmādahamāse yathāsukham ॥ 13-7॥


After contemplating 

the continuing sequence of 

pleasure, pain etc. and 

abandoning the 

feelings of auspicious and 

inauspicious, 

I exist blissfully 

in all situations. 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प्राकृितक िवघटन 
Natural Dissolution of Mind 

King Janaka 

summarises his exalted state 


with calm indifference 

anchored firmly in the 

awareness of ‘Being’. 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जनक उवाच ॥ 

प्रकृत्या शून्यिचत्तो यः प्रमादाद् भावभावनः ।

िनिद्रतो बोिधत इव क्षीणसंस्मरणो िह सः ॥ १४-१॥


श्री जनक कहते हैं -  
जो स्वभाव से ही िवचारशून्य ह ैऔर शायद ही कभी कोई इच्छा करता ह ै
वह पूवर् स्मृितयों से उसी प्रकार मुक्त हो जाता ह ैजैसे िक नींद से जागा 
हुआ व्यिक्त अपने सपनों से|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

prakṛtyā śūnyacitto yaḥ pramādād bhāvabhāvanaḥ ।

nidrito bodhita iva kṣīṇasaṃsmaraṇo hi saḥ ॥ 14-1॥


King Janaka says: 
The one, who by nature is 

free from thoughts and seldom desires, 

gets liberated from past memories, 

like an individual 

awakening from dreams.
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क्व धनािन क्व िमत्रािण क्व मे िवषयदस्यवः ।

क्व शास्त्रं क्व च िवज्ञानं यदा मे गिलता स्पृहा ॥ १४-२॥


जब मैं कोई इच्छा नहीं करता तब मुझे धन, िमत्रों, िवषयों, शास्त्रों और 
िवज्ञान से क्या प्रयोजन ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva dhanāni kva mitrāṇi kva me viṣayadasyavaḥ ।

kva śāstraṃ kva ca vijñānaṃ yadā me galitā spṛhā ॥ 14-2॥


When I am 

free of desires then 

wealth, 

friends, 

sensual pleasures, 

scriptures or 

knowledge 

become meaningless.
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िवज्ञाते सािक्षपुरुषे परमात्मिन चेश्वर े।

नैराश्ये बन्धमोक्षे च न िचन्ता मुक्तये मम ॥ १४-३॥


साक्षी पुरुष रूपी परमात्मा या ईश्वर को जानकर मैं बंधन और मोक्ष से 
िनरपेक्ष हो गया हँू और मुझे मोक्ष की िचंता भी नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vijñāte sākṣipuruṣe paramātmani ceśvare ।

nairāśye bandhamokṣe ca na cintā muktaye mama ॥ 14-3॥


Realising 

the witness called 

God or Lord, 

I become indifferent to 

bondage or liberation and  

do not even worry 

about my salvation.
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अन्तिवर्कल्पशून्यस्य बिहः स्वच्छन्दचािरणः ।

भ्रान्तस्येव दशास्तास्तास्तादृशा एव जानते ॥ १४-४॥


आतंिरक इच्छाओ ंसे रिहत, बाह्य रूप में िचंतारिहत आचरण वाले, प्रायः 
मत्त पुरुष जैसे ही िदखने वाले प्रकािशत पुरुष अपने जैसे प्रकािशत 
पुरुषों द्वारा ही पहचाने जा सकते हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


antarvikalpaśūnyasya bahiḥ svacchandacāriṇaḥ ।

bhrāntasyeva daśāstāstāstādṛśā eva jānate ॥ 14-4॥


One who is 

free from internal desires and 

whose outward conduct is 

free from worries 

can like a mad man, 

only be recognised 

by those in the 

same enlightened state. 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तत्त्वं 
Essence 

Sage Ashtavakra 

points to the vast emptiness of Self 

and to be absolutely free of thought 


– positive or negative – 

or contemplation of the goal. 

Chapter 15 
20 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

यथातथोपदेशेन कृताथर्ः सत्त्वबुिद्धमान् ।

आजीवमिप िजज्ञासुः परस्तत्र िवमुह्यित ॥ १५-१॥


श्रीअष्टावक्र कहते हैं -  
साित्वक बुिद्ध से युक्त मनुष्य साधारण प्रकार के उपदेश से भी कृतकृत्य 
(मुक्त) हो जाता ह ैपरन्तु ऐसा न होने पर आजीवन िजज्ञासु होने पर भी 
परब्रह्म का यथाथर् ज्ञान नहीं होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

yathātathopadeśena kṛtārthaḥ sattvabuddhimān ।

ājīvamapi jijñāsuḥ parastatra vimuhyati ॥ 15-1॥


Sage Ashtavakra says: 
A pious person 

can attain enlightenment 

even through ordinary instructions. 

Without piety, 

even life long curiosity 

is futile.
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मोक्षो िवषयवैरस्यं बन्धो वैषियको रसः ।

एतावदेव िवज्ञानं यथेच्छिस तथा कुरु ॥ १५-२॥


िवषयों से उदासीन होना मोक्ष ह ैऔर िवषयों में रस लेना बंधन ह,ै ऐसा 
जानकर तुम्हारी जैसी इच्छा हो वैसा ही करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mokṣo viṣayavairasyaṃ bandho vaiṣayiko rasaḥ ।

etāvadeva vijñānaṃ yathecchasi tathā kuru ॥ 15-2॥


Indifference to sensuality 

is liberation and 

interest in them 

is bondage. 

Knowing thus, 

do as you like.
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वािग्मप्राज्ञामहोद्योगं जनं मूकजडालसम् ।

करोित तत्त्वबोधोऽयमतस्त्यक्तो बुभुक्षिभः ॥ १५-३॥


वाणी, बुिद्ध और कमोर्ं से महान कायर् करने वाले मनुष्यों को तत्त्व-ज्ञान 
शांत, स्तब्ध और कमर् न करने वाला बना देता ह,ै अतः सुख की इच्छा 
रखने वाले इसका त्याग कर देते हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vāgmiprājñāmahodyogaṃ janaṃ mūkajaḍālasam ।

karoti tattvabodho'yamatastyakto bubhukṣabhiḥ ॥ 15-3॥


Eloquent, 

intelligent and 

industrious persons become 

calm, silent and inactive 

after knowing the 

essence of knowledge, 

whereas those 

after worldly pleasure 

discard it.
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न त्वं देहो न ते देहो भोक्ता कतार् न वा भवान् ।

िचदू्रपोऽिस सदा साक्षी िनरपेक्षः सुखं चर ॥ १५-४॥


न तुम शरीर हो और न यह शरीर तुम्हारा ह,ै न ही तुम भोगने वाले अथवा 
करने वाले हो, तुम चैतन्य रूप हो, शाश्वत साक्षी हो, इच्छा रिहत हो, 
अतः सुखपूवर्क रहो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na tvaṃ deho na te deho bhoktā kartā na vā bhavān ।

cidrūpo'si sadā sākṣī nirapekṣaḥ sukhaṃ cara ॥ 15-4॥


Neither are you this body 

nor this body is yours, 

you are not the doer of actions 

nor the one who bears their consequences. 

You are consciousness, 

eternal witness and 

without desires, 

so live blissfully.
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रागदे्वषौ मनोधमौर् न मनस्ते कदाचन ।

िनिवर् कल्पोऽिस बोधात्मा िनिवर् कारः सुखं चर ॥ १५-५॥


राग(िप्रयता) और दे्वष(अिप्रयता) मन के धमर् हैं और तुम िकसी भी प्रकार 
से मन नहीं हो, तुम कामनारिहत हो, ज्ञान स्वरुप हो, िवकार रिहत हो, 
अतः सुखपूवर्क रहो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


rāgadveṣau manodharmau na manaste kadācana ।

nirvikalpo'si bodhātmā nirvikāraḥ sukhaṃ cara ॥ 15-5॥


Likes and dislikes are 

traits of mind and 

in any case 

you are not the mind. 

You are free from 

desires, 

flawless and 

knowledge itself, 

so live blissfully.
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सवर्भूतेषु चात्मानं सवर्भूतािन चात्मिन ।

िवज्ञाय िनरहङ्कारो िनमर्मस्त्वं सुखी भव ॥ १५-६॥


समस्त प्रािणयों को स्वयं में और स्वयं को सभी प्रािणयों में िस्थत जान 
कर अहकंार और आसिक्त से रिहत होकर तुम सुखी हो जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sarvabhūteṣu cātmānaṃ sarvabhūtāni cātmani ।

vijñāya nirahaṅkāro nirmamastvaṃ sukhī bhava ॥ 15-6॥


Know that 

all beings 

exist in you and 

you exist in all beings. 

Renounce ego and 

attachment 

to live blissfully.
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िवश्वं सु्फरित यत्रेदं तरङ्गा इव सागर े।

तत्त्वमेव न सने्दहिश्चन्मूतेर् िवज्वरो भव ॥ १५-७॥


इस िवश्व की उत्पित्त तुमसे उसी प्रकार होती ह ैजैसे िक समुद्र से लहरों 
की, इसमें संदेह नहीं ह।ै तुम चैतन्य स्वरुप हो, अतः िचंता रिहत हो 
जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


viśvaṃ sphurati yatredaṃ taraṅgā iva sāgare ।

tattvameva na sandehaścinmūrte vijvaro bhava ॥ 15-7॥


Undoubtedly, 

this world is 

created from you, 

just like waves from the sea. 

You being consciousness, 

be free of worries.


�158

Chapter 15 
Sutra 7



श्रद्धस्व तात श्रद्धस्व नात्र मोऽह ंकुरुष्व भोः ।

ज्ञानस्वरूपो भगवानात्मा त्वं प्रकृतेः परः ॥ १५-८॥


ह ेिप्रय! इस अनुभव पर िनष्ठा रखो, इस पर श्रद्धा रखो, इस अनुभव की 
सत्यता के सम्बन्ध में मोिहत मत हो, तुम ज्ञान स्वरुप हो, तुम प्रकृित से 
पर ेऔर आत्म स्वरुप भगवान हो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śraddhasva tāta śraddhasva nātra mo'haṃ kuruṣva bhoḥ ।

jñānasvarūpo bhagavānātmā tvaṃ prakṛteḥ paraḥ ॥ 15-8॥


Trust your experience, 

have faith in it. 

Don't have any doubt 

about the truth 

of this experience. 

You are Knowledge, 

beyond nature and 

are divinity personified.
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गुणैः संवेिष्टतो देहिस्तष्ठत्यायाित याित च ।

आत्मा न गन्ता नागन्ता िकमेनमनुशोचिस ॥ १५-९॥


गुणों से िनिमर् त यह शरीर िस्थित, जन्म और मरण को प्राप्त होता ह,ै 
आत्मा न आती ह ैऔर न ही जाती ह,ै अतः तुम क्यों शोक करते हो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


guṇaiḥ saṃveṣṭito dehastiṣṭhatyāyāti yāti ca ।

ātmā na gantā nāgantā kimenamanuśocasi ॥ 15-9॥


This body, 

comprising of 

perishable qualities 

stays, comes and goes. 

The Soul 

neither comes nor goes, 

so why be in grief?
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देहिस्तष्ठतु कल्पान्तं गच्छत्वद्यैव वा पुनः ।

क्व वृिद्धः क्व च वा हािनस्तव िचन्मात्ररूिपणः ॥ १५-१०॥


यह शरीर सृिष्ट के अंत तक रह ेअथवा आज ही नाश को प्राप्त हो जाये, 
तुम तो चैतन्य स्वरुप हो, इससे तुम्हारी क्या हािन या लाभ ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dehastiṣṭhatu kalpāntaṃ gacchatvadyaiva vā punaḥ ।

kva vṛddhiḥ kva ca vā hānistava cinmātrarūpiṇaḥ ॥ 15-10॥


Whether 

this body survives 

until Creation ends or 

is destroyed today, 

you are neither the 

gainer nor loser, 

as you are 

consciousness itself.
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त्वय्यनन्तमहाम्भोधौ िवश्ववीिचः स्वभावतः ।

उदेतु वास्तमायातु न ते वृिद्धनर् वा क्षितः ॥ १५-११॥


अनंत महासमुद्र रूप तुम में लहर रूप यह िवश्व स्वभाव से ही उदय और 
अस्त को प्राप्त होता ह,ै इसमें तुम्हारी क्या वृिद्ध या क्षित ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tvayyanantamahāmbhodhau viśvavīciḥ svabhāvataḥ ।

udetu vāstamāyātu na te vṛddhirna vā kṣatiḥ ॥ 15-11॥


This world 

rises and subsides 

in you naturally 

as waves in a great ocean, 

you are neither 

the gainer nor loser.
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तात िचन्मात्ररूपोऽिस न ते िभन्निमदं जगत् ।

अतः कस्य कथं कुत्र हयेोपादेयकल्पना ॥ १५-१२॥


ह ेिप्रय, तुम केवल चैतन्य रूप हो और यह िवश्व तुमसे अलग नहीं ह,ै 
अतः िकसी की िकसी से श्रेष्ठता या िनम्नता की कल्पना िकस प्रकार की 
जा सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tāta cinmātrarūpo'si na te bhinnamidaṃ jagat ।

ataḥ kasya kathaṃ kutra heyopādeyakalpanā ॥ 15-12॥


You are 

pure consciousness and 

this world is 

not separate 

from you. 

So how can anything 

be imagined as 

superior or inferior?
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एकिस्मन्नव्यये शान्ते िचदाकाशेऽमले त्विय ।

कुतो जन्म कुतो कमर् कुतोऽहङ्कार एव च ॥ १५-१३॥


इस अव्यय, शांत, चैतन्य, िनमर्ल आकाश में तुम अकेले ही हो, अतः 
तुममें जन्म, कमर् और अहकंार की कल्पना िकस प्रकार की जा सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ekasminnavyaye śānte cidākāśe'male tvayi ।

kuto janma kuto karma kuto'haṅkāra eva ca ॥ 15-13॥


You are 

alone in this 

imperishable, 

calm, 

conscious and 

taintless space, 

so how can 

birth, 

action and 

ego 

be imagined in you.
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यत्त्वं पश्यिस तत्रैकस्त्वमेव प्रितभाससे ।

िकं पृथक् भासते स्वणार्त् कटकाङ्गदनूपुरम् ॥ १५-१४॥


तुम एक होते हुए भी अनेक रूप में प्रितिबंिबत होकर िदखाई देते हो। 
क्या स्वणर् कंगन, बाज़ूबन्द और पायल से अलग िदखाई देता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yattvaṃ paśyasi tatraikastvameva pratibhāsase ।

kiṃ pṛthak bhāsate svarṇāt kaṭakāṅgadanūpuram ॥ 15-14॥


Despite being one, 

you appear in many forms 

due to multiple reflections. 

Is gold different from 

bracelets, armlets and anklets?
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अयं सोऽहमयं नाह ंिवभागिमित सन्त्यज ।

सवर्मात्मेित िनिश्चत्य िनःसङ्कल्पः सुखी भव ॥ १५-१५॥


यह मैं हँू और यह मैं नहीं हँू, इस प्रकार के भेद को त्याग दो। सब कुछ 
आत्मस्वरूप तुम ही हो, ऐसा िनश्चय करके और कोई संकल्प न करते 
हुए सुखी हो जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ayaṃ so'hamayaṃ nāhaṃ vibhāgamiti santyaja ।

sarvamātmeti niścitya niḥsaṅkalpaḥ sukhī bhava ॥ 15-15॥


Reject 

differentiations 

like this-is-me and 

that-is-not-me. 

Decide that as a soul, 

you are everything. 

Have no other resolutions and 

live blissfully.
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तवैवाज्ञानतो िवश्वं त्वमेकः परमाथर्तः ।

त्वत्तोऽन्यो नािस्त संसारी नासंसारी च कश्चन ॥ १५-१६॥


अज्ञानवश तुम ही यह िवश्व हो पर ज्ञान दृिष्ट से देखने पर केवल एक 
तुम ही हो, तुमसे अलग कोई दसूरा संसारी या असंसारी िकसी भी प्रकार 
से नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tavaivājñānato viśvaṃ tvamekaḥ paramārthataḥ ।

tvatto'nyo nāsti saṃsārī nāsaṃsārī ca kaścana ॥ 15-16॥


This world 

appears to be real 

only due to ignorance. 

You alone exist in reality. 

There is nothing 

worldly or unworldly 

apart from you.
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भ्रािन्तमात्रिमदं िवश्वं न िकिञ्चिदित िनश्चयी ।

िनवार्सनः सू्फितर् मात्रो न िकिञ्चिदव शाम्यित ॥ १५-१७॥


यह िवश्व केवल भ्रम(स्वप्न की तरह असत्य) ह ैऔर कुछ भी नहीं, ऐसा 
िनश्चय करो। इच्छा और चेष्टा रिहत हुए िबना कोई भी शांित को प्राप्त 
नहीं होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhrāntimātramidaṃ viśvaṃ na kiñciditi niścayī ।

nirvāsanaḥ sphūrtimātro na kiñcidiva śāmyati ॥ 15-17॥


Decide that, 

this world is unreal like 

an illusion or dream and 

does not exist at all. 

Without becoming 

free from desires and actions, 

none attain peace.
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एक एव भवाम्भोधावासीदिस्त भिवष्यित ।

न ते बन्धोऽिस्त मोक्षो वा कृत्यकृत्यः सुखं चर ॥ १५-१८॥


एक ही भवसागर(सत्य) था, ह ैऔर रहगेा। तुममें न मोक्ष ह ैऔर न बंधन, 
आप्त-काम होकर सुख से िवचरण करो|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


eka eva bhavāmbhodhāvāsīdasti bhaviṣyati ।

na te bandho'sti mokṣo vā kṛtyakṛtyaḥ sukhaṃ cara ॥ 15-18॥


Only one ocean (Truth) existed, 

exists and 

will exist. 

You neither have 

bondage nor liberation. 

Be fulfilled and 

wander happily.
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मा सङ्कल्पिवकल्पाभ्यां िचत्तं क्षोभय िचन्मय ।

उपशाम्य सुखं ितष्ठ स्वात्मन्यानन्दिवग्रह े॥ १५-१९॥


ह ेचैतन्यरूप! भाँित-भाँित के संकल्पों और िवकल्पों से अपने िचत्त को 
अशांत मत करो, शांत होकर अपने आनंद रूप में सुख से िस्थत हो 
जाओ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mā saṅkalpavikalpābhyāṃ cittaṃ kṣobhaya cinmaya ।

upaśāmya sukhaṃ tiṣṭha svātmanyānandavigrahe ॥ 15-19॥


You are the 

form of consciousness, 

do not get anxious with 

different resolves and 

alternatives. 

Be at peace and 

remain pleasantly 

in your blissful form.
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त्यजैव ध्यानं सवर्त्र मा िकिञ्चद् हृिद धारय ।

आत्मा त्वं मुक्त एवािस िकं िवमृश्य किरष्यिस ॥ १५-२०॥


सभी स्थानों से अपने ध्यान को हटा लो और अपने हृदय में कोई िवचार न 
करो। तुम आत्मरूप हो और मुक्त ही हो, इसमें िवचार करने की क्या 
आवश्यकता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tyajaiva dhyānaṃ sarvatra mā kiñcid hṛdi dhāraya ।

ātmā tvaṃ mukta evāsi kiṃ vimṛśya kariṣyasi ॥ 15-20॥


Remove your focus 

from anything and 

everything 

without any thoughts 

in your heart. 

You are the soul and 

free by your very nature. 

What is there to further think about? 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स्व-पालन 
Self-Abidance 
Sage Ashtavakra 


explains the futility 

of effort and knowing. 


The state of supreme bliss 

is objectless awareness 


devoid of effort of any kind. 

Chapter 16 
11 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

आचक्ष्व शृणु वा तात नानाशास्त्राण्यनेकशः ।

तथािप न तव स्वास्थ्यं सवर्िवस्मरणाद् ऋते ॥ १६-१॥


अष्टावक्र कहते हैं - 
ह ेिप्रय, िवद्वानों से सुनकर अथवा बहुत शास्त्रों के पढ़ने से तुम्हारी आत्म 
स्वरुप में वैसी िस्थित नहीं होगी जैसी िक, सब कुछ उिचत रीित से भूल 
जाने से। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

ācakṣva śṛṇu vā tāta nānāśāstrāṇyanekaśaḥ ।

tathāpi na tava svāsthyaṃ sarvavismaraṇād ṛte ॥ 16-1॥


Sage Ashtavakra says: 
My son, you may study or 

listen to countless scriptures, but 

you will not be 

stabilised within until 

you can forget everything.
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भोगं कमर् समािधं वा कुरु िवज्ञ तथािप ते ।

िचत्तं िनरस्तसवार्शमत्यथर्ं रोचियष्यित ॥ १६-२॥


कमर् भोग करो या समािध में रहो पर चूँिक तुम िवद्वान हो अतः तुम्हें िचत्त 
की सभी आशाओ ंको शांत करना अत्यंत आनंदप्रद होगा। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhogaṃ karma samādhiṃ vā kuru vijña tathāpi te ।

cittaṃ nirastasarvāśamatyarthaṃ rocayiṣyati ॥ 16-2॥


As a learned person, 

you may indulge in 

wealth, 

activity and 

meditation, but 

cessation of all desires and 

aspirations will 

provide a lot of bliss.
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आयासात्सकलो दःुखी नैनं जानाित कश्चन ।

अनेनैवोपदेशेन धन्यः प्राप्नोित िनवृर्ितम् ॥ १६-३॥


प्रयत्न से ही सभी दखुी हैं, पर कोई इसे जानता नहीं ह।ै इस िनष्पाप 
उपदेश से ही भाग्यवान व्यिक्त सभी वृित्तयों से रिहत हो जाते हैं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


āyāsātsakalo duḥkhī nainaṃ jānāti kaścana ।

anenaivopadeśena dhanyaḥ prāpnoti nirvṛtim ॥ 16-3॥


All are in pain 

due to efforts, but 

none realise it. 

This advice, devoid of sin, 

enables the fortunate to 

attain tranquility 

free of any instincts.
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व्यापार ेिखद्यते यस्तु िनमेषोन्मेषयोरिप ।

तस्यालस्य धुरीणस्य सुखं नन्यस्य कस्यिचत् ॥ १६-४॥


िजसको पलकों का खोलना और बंद करना भी कायर् लगता ह,ै उस परम 
आलसी के िलए ही सुख ह,ै अन्य िकसी के िलए िकसी भी प्रकार से 
नहीं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vyāpāre khidyate yastu nimeṣonmeṣayorapi ।

tasyālasya dhurīṇasya sukhaṃ nanyasya kasyacit ॥ 16-4॥


Bliss belongs to none 

except that supremely lazy individual 

for whom 

even opening and 

shutting eyes 

is a bother.
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इदं कृतिमदं नेित द्वनै्द्वमुर्कं्त यदा मनः ।

धमार्थर्काममोक्षेषु िनरपेक्षं तदा भवेत् ॥ १६-५॥


यह करना चािहए और यह नहीं, जब मन इस प्रकार के दं्वद्वों से से मुक्त 
हो जाता ह,ै तब उसको धमर्, अथर्, काम और मोक्ष की अपेक्षा (-इच्छा) 
नहीं रहती।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


idaṃ kṛtamidaṃ neti dvandvairmuktaṃ yadā manaḥ ।

dharmārthakāmamokṣeṣu nirapekṣaṃ tadā bhavet ॥ 16-5॥


When the mind is 

free from dilemmas like

this-is-to-be-done and 

this-is-not-to-be-done, 

it becomes indifferent to 

righteousness, 

wealth, 

lust and 

liberation.
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िवरक्तो िवषयदे्वष्टा रागी िवषयलोलुपः ।

ग्रहमोक्षिवहीनस्तु न िवरक्तो न रागवान् ॥ १६-६॥


न िवषयों से दे्वष करने वाला िवरक्त, न ही िवषयों में आसक्त रागवान, वह 
तो िनश्चय ही िवषयों के ग्रहण और त्याग से िवहीन ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


virakto viṣayadveṣṭā rāgī viṣayalolupaḥ ।

grahamokṣavihīnastu na virakto na rāgavān ॥ 16-6॥


An individual 

who is neither ascetic and 

averse to the senses, or 

greedy and 

attached to them is 

free from 

acceptance or

rejection.
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हयेोपादेयता तावत्संसारिवटपाङ्कुरः ।

स्पृहा जीवित यावद् वै िनिवर् चारदशास्पदम् ॥ १६-७॥


जब तक (-िवषयों के) ग्रहण और त्याग की कामना रहती ह,ै तब तक 
संसार रूपी वृक्ष का अंकुर िवद्यमान ह,ै अतः िवचारहीन अवस्था का 
आश्रय लो।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


heyopādeyatā tāvatsaṃsāraviṭapāṅkuraḥ ।

spṛhā jīvati yāvad vai nirvicāradaśāspadam ॥ 16-7॥


So long as 

the desire to accept or 

reject remains, 

the sprout of the 

worldly tree exists. 

Hence, be in the 

state of thoughtlessness.
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प्रवृत्तौ जायते रागो िनवृर्त्तौ दे्वष एव िह ।

िनद्वर्न्द्वो बालवद् धीमान् एवमेव व्यविस्थतः ॥ १६-८॥


प्रवृित्त से आसिक्त और िनवृित्त से दे्वष उत्पन्न होता ह,ै अतः बुिद्धमान, 
बालक के समान िनद्वर्ंद्व होकर िस्थत रह।े


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


pravṛttau jāyate rāgo nirvṛttau dveṣa eva hi ।

nirdvandvo bālavad dhīmān evameva vyavasthitaḥ ॥ 16-8॥


Desire 

springs from indulgence, and 

aversion from abstention. 

The wise person, 

being childlike, is 

free from the 

pairs of opposites and 

is stabilised.
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हातुिमच्छित संसार ंरागी दःुखिजहासया ।

वीतरागो िह िनदुर्ःखस्तिस्मन्निप न िखद्यित ॥ १६-९॥


िवषय में आसक्त पुरुष दःुख से बचने के िलए संसार का त्याग करना 
चाहता ह,ै पर वह िवरक्त ही सुखी ह,ै जो उन दखुों में भी खेद नहीं करता 
ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


hātumicchati saṃsāraṃ rāgī duḥkhajihāsayā ।

vītarāgo hi nirduḥkhastasminnapi na khidyati ॥ 16-9॥


To avoid pain 

the passionate person 

wants to renounce 

this world, 

but the dispassionate 

feels no distress 

even in pain and 

lives in a state of bliss.
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यस्यािभमानो मोक्षेऽिप देहऽेिप ममता तथा ।

न च ज्ञानी न वा योगी केवलं दःुखभागसौ ॥ १६-१०॥


जो मोक्ष भी चाहता ह,ै और इस शरीर में आसिक्त भी रखता ह,ै वह न 
ज्ञानी ह ैऔर न योगी, बिल्क केवल दःुख को प्राप्त करने वाला ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yasyābhimāno mokṣe'pi dehe'pi mamatā tathā ।

na ca jñānī na vā yogī kevalaṃ duḥkhabhāgasau ॥ 16-10॥


One who 

desires salvation and 

has attachment 

with the body, 

is neither enlightened 

nor a yogi but 

just a grief-stricken person.
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हरो यद्युपदेष्टा ते हिरः कमलजोऽिप वा ।

तथािप न तव स्वाथ्यं सवर्िवस्मरणादृते ॥ १६-११॥


यिद तुम्हार ेउपदेशक साक्षात् िशव, िवष्णु या ब्रह्मा भी हों, तो भी सब 
कुछ िवस्मरण िकये िबना तुम आत्म स्वरुप को प्राप्त नहीं होगे।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


haro yadyupadeṣṭā te hariḥ kamalajo'pi vā ।

tathāpi na tava svāthyaṃ sarvavismaraṇādṛte ॥ 16-11॥


Even if 

Shiva, 

Vishnu or 

Brahma 

were your guides, 

you cannot stabilise within, 

until you have forgotten everything. 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िनरपेक्ष एकांत 
Absolute Solitude of Self 

Sage Ashtavakra 

describes the exalted 


and indescribable 

bliss of being in the self. 

Chapter 17 
20 Sutras



अष्टावक्र उवाच ॥ 

तेन ज्ञानफलं प्राप्तं योगाभ्यासफलं तथा ।

तृप्तः स्वचे्छिन्द्रयो िनत्यं एकाकी रमते तु यः ॥ १७-१॥


अष्टावक्र कहते हैं - 
जो सदा संतुष्ट, शुद्ध इिन्द्रयों वाले और एकांत में रमने वाले हैं, उन्होंने 
ज्ञान और योग का फल प्राप्त कर िलया ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

tena jñānaphalaṃ prāptaṃ yogābhyāsaphalaṃ tathā ।

tṛptaḥ svacchendriyo nityaṃ ekākī ramate tu yaḥ ॥ 17-1॥


Sage Ashtavakra says: 
Those who are 

always content, 

having pure senses and 

enjoy solitude, 

have attained the 

ultimate enlightenment and 

assimilation in the Almighty.
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न कदािचज्जगत्यिस्मन् तत्त्वज्ञो हन्त िखद्यित ।

यत एकेन तेनेदं पूणर्ं ब्रह्माण्डमण्डलम् ॥ १७-२॥


तत्त्व(-ब्रह्म) को जानने वाला कभी भी िकसी बात से इस संसार में दखुी 
नहीं होता, क्योंिक उस एक ब्रह्म से ही यह सम्पूणर् िवश्व पूणर्तः व्याप्त 
ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na kadācijjagatyasmin tattvajño hanta khidyati ।

yata ekena tenedaṃ pūrṇaṃ brahmāṇḍamaṇḍalam ॥ 17-2॥


One who knows 

the Brahm is 

not pained by anything, 

since this whole universe is 

pervaded by Brahm.
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न जातु िवषयाः केऽिप स्वारामं हषर्यन्त्यमी ।

सल्लकीपल्लवप्रीतिमवेभं िनम्बपल्लवाः ॥ १७-३॥


अपनी आत्मा में रमण करने वाला िकसी िवषय को प्राप्त करके उसी 
प्रकार हिषर् त नहीं होता जैसे िक, सलाई के पत्तों से प्रेम करने वाला हाथी 
नीम के पत्तों को पाकर हषर् नहीं करता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na jātu viṣayāḥ ke'pi svārāmaṃ harṣayantyamī ।

sallakīpallavaprītamivebhaṃ nimbapallavāḥ ॥ 17-3॥


One stabilised 

in the soul, 

does not feel pleasure by 

attaining any sensuality, 

just like the elephant, 

who loves Salai leaves and 

does not become happy with 

Neem leaves (bitter taste).
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यस्तु भोगेषु भुके्तषु न भवत्यिधवािसतः ।

अभुके्तषु िनराकाङ्क्षी तदृशो भवदलुर्भः ॥ १७-४॥


िजसकी प्राप्त हो चुके भोगों में आसिक्त नहीं ह,ै और न प्राप्त हुए भोगों 
की इच्छा नहीं ह,ै ऐसा व्यिक्त इस संसार में दलुर्भ ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yastu bhogeṣu bhukteṣu na bhavatyadhivāsitaḥ ।

abhukteṣu nirākāṅkṣī tadṛśo bhavadurlabhaḥ ॥ 17-4॥


One with no attachments 

to attained pleasures and 

no desire for the unattained, 

is rare in this universe.
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बुभुकु्षिरह संसार ेमुमुकु्षरिप दृश्यते ।

भोगमोक्षिनराकाङ्क्षी िवरलो िह महाशयः ॥ १७-५॥


इस संसार में सांसािरक भोगों की इच्छा वाले भी देखे जाते हैं, और मोक्ष 
की इच्छा वाले भी; पर इन दोनों इच्छाओ ंसे रिहत महापुरुष का िमलना 
दलुर्भ ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bubhukṣuriha saṃsāre mumukṣurapi dṛśyate ।

bhogamokṣanirākāṅkṣī viralo hi mahāśayaḥ ॥ 17-5॥


In this world

 both types are found, 

those with desire for pleasures 

as well as those wanting salvation. 

However, the great person, 

without desire for any one of them, 

is rare to find.


�190

Chapter 17 
Sutra 5



धमार्थर्काममोक्षेषु जीिवते मरणे तथा ।

कस्याप्युदारिचत्तस्य हयेोपादेयता न िह ॥ १७-६॥


धमर्, अथर्, काम, मोक्ष, जीवन और मृत्यु में उपयोिगता और अनुपयोिगता 
की समता िकसी महात्मा में ही होती ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dharmārthakāmamokṣeṣu jīvite maraṇe tathā ।

kasyāpyudāracittasya heyopādeyatā na hi ॥ 17-6॥


Equanimity in utility and 

futility in righteousness, 

wealth, 

lust, 

salvation, 

life and 

death 

exists only in 

some great souls.
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वाञ्छा न िवश्विवलये न दे्वषस्तस्य च िस्थतौ ।

यथा जीिवकया तस्माद् धन्य आस्ते यथा सुखम् ॥ १७-७॥


न िवश्व के लीन होने की इच्छा और न ही इसकी िस्थित से दे्वष, जैसे 
जीवन ह ै(-वे महात्मा) उसी में आनंिदत और कृतकृत्य रहते हैं। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vāñchā na viśvavilaye na dveṣastasya ca sthitau ।

yathā jīvikayā tasmād dhanya āste yathā sukham ॥ 17-7॥


Great souls are 

content and blissful 

with life in its usual form. 

They have no desire 

to coexist in the world or 

for its elimination.
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कृताथोर्ऽनेन ज्ञानेनेत्येवं गिलतधीः कृती ।

पश्यन् शृण्वन् स्पृशन् िजघ्रन्न् अश्नन्नास्ते यथा सुखम् ॥ १७-८॥


इस ज्ञान से कृताथर् होकर बुिद्ध को अन्तिहर् त(-िवलीन) करके देखते हुए, 
सुनते हुए, स्पशर् करते हुए, सूंघते हुए और खाते हुए सुखपूवर्क रहते हैं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtārtho'nena jñānenetyevaṃ galitadhīḥ kṛtī ।

paśyan śṛṇvan spṛśan jighrann aśnannāste yathā sukham ॥ 17-8॥


Blessed by 

enlightenment and 

ignoring self-intelligence, 

they live blissfully, 

while continuing to 

see, hear, touch, smell and eat. 
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शून्या दृिष्टवृर्था चेष्टा िवकलानीिन्द्रयािण च ।

न स्पृहा न िवरिक्तवार् क्षीणसंसारसागर े॥ १७-९॥


दृिष्ट को शून्य और अिस्थर इिन्द्रयों की चेष्टा को नष्ट करके, इस अशक्त 
संसार रूपी सागर से न तो आसिक्त रखते हैं और न ही िवरिक्त।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śūnyā dṛṣṭirvṛthā ceṣṭā vikalānīndriyāṇi ca ।

na spṛhā na viraktirvā kṣīṇasaṃsārasāgare ॥ 17-9॥


They keep their eyes 

focused on infinity, 

eliminating the 

imbalance of 

unstable senses. 

They are neither attracted 

nor repelled by this 

weak ocean like world.
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न जागितर्  न िनद्राित नोन्मीलित न मीलित ।

अहो परदशा क्वािप वतर्ते मुक्तचेतसः ॥ १७-१०॥


न जगता ही ह ैऔर न सोता ही ह,ै न ही आँखें खोलता या बंद करता ह,ै 
अहा! उस परम अवस्था में कोई मुक्त चेतना वाला िवरला ही रहता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na jāgarti na nidrāti nonmīlati na mīlati ।

aho paradaśā kvāpi vartate muktacetasaḥ ॥ 17-10॥


One is neither asleep nor awaken, 

neither opens the eyes nor closes them, 

in the ultimate state - Parmanand, 

rarely attained by the 

freely conscious ones.
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सवर्त्र दृश्यते स्वस्थः सवर्त्र िवमलाशयः ।

समस्तवासना मुक्तो मुक्तः सवर्त्र राजते ॥ १७-११॥


सदा स्वयं में िस्थत, सवर्त्र स्वच्छ प्रयोजन वाला, समस्त वासनाओ ंसे 
मुक्त पुरुष सवर्त्र सुशोिभत होता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sarvatra dṛśyate svasthaḥ sarvatra vimalāśayaḥ ।

samastavāsanā mukto muktaḥ sarvatra rājate ॥ 17-11॥


The liberated, 

who is always stabilised in himself, 

with clear intentions, 

free from all sensualities 

is respected everywhere.


�196

Chapter 17 
Sutra 11



पश्यन् शृण्वन् स्पृशन् िजघ्रन्न् अश्नन् गृण्हन् वदन् व्रजन् ।

ईिहतानीिहतैमुर्क्तो मुक्त एव महाशयः ॥ १७-१२॥


देखते हुए, सुनते हुए, स्पशर् करते हुए, सूंघते हुए, खाते हुए, लेते हुए, 
बोलते हुए, चलते हुए, इच्छा करते हुए और इच्छा न करते हुए, ऐसा 
महात्मा मुक्त ही ह(ै-वस्तुतः वह कुछ नहीं करता)।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


paśyan śṛṇvan spṛśan jighrann aśnan gṛṇhan vadan vrajan ।

īhitānīhitairmukto mukta eva mahāśayaḥ ॥ 17-12॥


The great soul who is 

not seeing, hearing, touching, smelling, eating, 

accepting, speaking, walking, desiring, not desiring, 

in fact who does nothing, 

is liberated.
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न िनन्दित न च स्तौित न हृष्यित न कुप्यित ।

न ददाित न गृण्हाित मुक्तः सवर्त्र नीरसः ॥ १७-१३॥


न िनंदा करता ह ैऔर न प्रशंसा करता ह,ै न लेता ह,ै न देता ह,ै इन सबमें 
अनासक्त वह सब प्रकार से मुक्त ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na nindati na ca stauti na hṛṣyati na kupyati ।

na dadāti na gṛṇhāti muktaḥ sarvatra nīrasaḥ ॥ 17-13॥


One who 

does not criticise or praise, 

neither gives nor takes and is 

indifferent towards all these, 

is truly liberated.
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सानुरागां िस्त्रयं दृष्ट्वा मृत्युं वा समुपिस्थतम् ।

अिवह्वलमनाः स्वस्थो मुक्त एव महाशयः ॥ १७-१४॥


अनुराग-युक्त िस्त्रयों को देख कर अथवा मृत्यु को उपिस्थत देख कर 
िवचिलत न होने वाला, स्वयं में िस्थत वह महात्मा मुक्त ही ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sānurāgāṃ striyaṃ dṛṣṭvā mṛtyuṃ vā samupasthitam ।

avihvalamanāḥ svastho mukta eva mahāśayaḥ ॥ 17-14॥


One who is unperturbed 

by seeing passionate women or 

in presence of death and 

remains stabilised in himself 

is a liberated Mahatma.
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सुखे दःुखे नर ेनायार्ं सम्पत्सु च िवपत्सु च ।

िवशेषो नैव धीरस्य सवर्त्र समदिशर् नः ॥ १७-१५॥


धीर पुरुष सुख में, दःुख में, पुरुष में, नारी में, संपित्त में और िवपित्त में 
अंतर न देखता हुआ, सवर्त्र समदशीर् होता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sukhe duḥkhe nare nāryāṃ sampatsu ca vipatsu ca ।

viśeṣo naiva dhīrasya sarvatra samadarśinaḥ ॥ 17-15॥


For a patient person 

pleasure and pain, 

men and women, 

success and failure 

are alike without differentiation.
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न िहंसा नैव कारुण्यं नौद्धत्यं न च दीनता ।

नाश्चयर्ं नैव च क्षोभः क्षीणसंसरणे नर े॥ १७-१६॥


क्षीण संसार वाले पुरुष में न िहंसा और न करुणा, न गवर् और न दीनता, 
न आश्चयर् और न क्षोभ ही होते हैं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na hiṃsā naiva kāruṇyaṃ nauddhatyaṃ na ca dīnatā ।

nāścaryaṃ naiva ca kṣobhaḥ kṣīṇasaṃsaraṇe nare ॥ 17-16॥


One detached 

from this world 

does not possess 

violence, compassion, pride, 

humility, surprise and agitation.
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न मुक्तो िवषयदे्वष्टा न वा िवषयलोलुपः ।

असंसक्तमना िनत्यं प्राप्ताप्राप्तमुपाश्नुते ॥ १७-१७॥


मुक्त पुरुष न तो िवषयों से दे्वष करता ह ैऔर न आसिक्त ही, (-अतः) 
उनकी प्रािप्त और अप्रािप्त में सदा समान मन वाला रहता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na mukto viṣayadveṣṭā na vā viṣayalolupaḥ ।

asaṃsaktamanā nityaṃ prāptāprāptamupāśnute ॥ 17-17॥


One who is liberated 

finds no attraction or repulsion 

towards sensualities, 

having attained equanimity in 

their achievement or non-achievement.
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समाधानसमाधानिहतािहतिवकल्पनाः ।

शून्यिचत्तो न जानाित कैवल्यिमव संिस्थतः ॥ १७-१८॥


संदेह और समाधान एवं िहत और अिहत की कल्पना से पर,े शून्य िचत्त 
वाला पुरुष कैवल्य में ही िस्थत रहता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


samādhānasamādhānahitāhitavikalpanāḥ ।

śūnyacitto na jānāti kaivalyamiva saṃsthitaḥ ॥ 17-18॥


One with still mental state, 

stabilises in Kaivalya (oneness), 

insulated from the imaginations of 

doubts and solutions, 

welfare or enmity 

to anyone.


�203

Chapter 17 
Sutra 18



िनमर्मो िनरहङ्कारो न िकिञ्चिदित िनिश्चतः ।

अन्तगर्िलतसवार्शः कुवर्न्निप करोित न ॥ १७-१९॥


ममता रिहत, अहकंार रिहत और दृश्य जगत के अिस्तत्व रिहत होने के 
िनश्चय वाला, सभी इच्छाओ ंसे रिहत, करता हुआ भी कुछ नहीं करता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirmamo nirahaṅkāro na kiñciditi niścitaḥ ।

antargalitasarvāśaḥ kurvannapi karoti na ॥ 17-19॥


One who is 

free from affections and 

all desires, 

who has determined that the 

visible unreal world is non-existent 

has done nothing 

even after having done it. 


�204

Chapter 17 
Sutra 19



मनःप्रकाशसंमोहस्वप्नजाड्यिवविजर् तः ।

दशां कामिप सम्प्राप्तो भवेद् गिलतमानसः ॥ १७-२०॥


कोई भी मन की मोह, स्वप्न और जड़ता से रिहत, प्रकािशत अवस्था को 
प्राप्त कर मन की इच्छाओ ंसे रिहत हो जाये।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


manaḥprakāśasaṃmohasvapnajāḍyavivarjitaḥ ।

daśāṃ kāmapi samprāpto bhaved galitamānasaḥ ॥ 17-20॥


Stabilise 

by being free from allurements of the mind-heart, 

dreams, 

inertia and 

be enlightened, 

free from desires. 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जीवन मुिक्त 
Liberation 

Sage Ashtavakra 

extrapolates on 


pure non-duality. 

The bond-free natural 


state of a jnani and 

ritualistic state of a sadhak. 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अष्टावक्र उवाच ॥ 

यस्य बोधोदये तावत्स्वप्नवद् भवित भ्रमः ।

तस्मै सुखैकरूपाय नमः शान्ताय तेजसे ॥ १८-१॥


अष्टावक्र कहते हैं - 
िजसका बोध-ज्ञान उदय होने पर-जागने पर; स्वप्न के समान भ्रम की 
िनवृित्त हो जाती ह,ै उस एक सुख स्वरूप शांत प्रकाश परमात्मा को 
नमस्कार ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aṣṭāvakra uvāca ॥ 

yasya bodhodaye tāvatsvapnavad bhavati bhramaḥ ।

tasmai sukhaikarūpāya namaḥ śāntāya tejase ॥ 18-1॥


Sage Ashtavakra says: 
The awareness and realisation of whom 

removes all dreamlike illusions 

on being awake and enlightened - 

to that one peace, bliss and aura Almighty, 

my salutations.
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अजर्ियत्वािखलान् अथार्न् भोगानाप्नोित पुष्कलान् ।

न िह सवर्पिरत्यागमन्तरणे सुखी भवेत् ॥ १८-२॥


जगत के सभी पदाथोर्ं को प्राप्त करके कोई बहुत से भोग प्राप्त कर 
सकता ह ैपर उन सबका आतंिरक त्याग िकये िबना सुखी नहीं हो 
सकता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


arjayitvākhilān arthān bhogānāpnoti puṣkalān ।

na hi sarvaparityāgamantareṇa sukhī bhavet ॥ 18-2॥


One accumulates 

various forms of worldly wealth 

to enjoy but finds happiness 

only after renouncing them.
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कतर्व्यदःुखमातर्ण्डज्वालादग्धान्तरात्मनः ।

कुतः प्रशमपीयूषधारासारमृते सुखम् ॥ १८-३॥


िजसका मन यह कतर्व्य ह ैऔर यह अकतर्व्य आिद दं्वदों-दखुों की तीव्र 
ज्वाला-अिग्न से झुलस रहा हो, उसे कमर् के त्याग रूपी शांित, की अमृत-
धारा का सेवन िकये िबना, सुख की प्रािप्त-अनुभूित कैसे हो सकती ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kartavyaduḥkhamārtaṇḍajvālādagdhāntarātmanaḥ ।

kutaḥ praśamapīyūṣadhārāsāramṛte sukham ॥ 18-3॥


For those 

indecisive about actions and motives, 

whose mind burns with the 

intense flame of pain-sorrow-grief, 

how can one attain and 

experience bliss 

without drinking the elixir of peace?
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भवोऽयं भावनामात्रो न िकिञ्चत् परमथर्तः ।

नास्त्यभावः स्वभावानां भावाभाविवभािवनाम् ॥ १८-४॥


यह संसार केवल एक भावना-आभासी-कल्पना मात्र ह,ै वस्तुत: असल में 
(परमाथर्तः) कुछ भी नहीं ह।ै भाव और अभाव के रूप में स्वभावतः िस्थत, 
पदाथोर्ं का कभी अभाव नहीं हो सकता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhavo'yaṃ bhāvanāmātro na kiñcit paramarthataḥ ।

nāstyabhāvaḥ svabhāvānāṃ bhāvābhāvavibhāvinām ॥ 18-4॥


This world is 

virtual and imaginary. 

In reality it does not exist.

There can be no dearth of 

virtually non-existent substances. 
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न दरू ंन च सङ्कोचाल्लब्धमेवात्मनः पदम् ।

िनिवर् कल्पं िनरायासं िनिवर् कार ंिनरञ्जनम् ॥ १८-५॥


आत्मा न तो दरू ह ैऔर न पास, वह तो प्राप्त ही ह,ै तुम स्वयं ही हो उसमें 
न िवकल्प ह,ै न प्रयत्न, न िवकार और न मल ही।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na dūraṃ na ca saṅkocāllabdhamevātmanaḥ padam ।

nirvikalpaṃ nirāyāsaṃ nirvikāraṃ nirañjanam ॥ 18-5॥


Your own self is 

neither far nor near, 

it exists 

indistinguishable from you. 

It is unimaginable, 

effortless, 

unchanging and 

spotless.
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व्यामोहमात्रिवरतौ स्वरूपादानमात्रतः ।

वीतशोका िवराजन्ते िनरावरणदृष्टयः ॥ १८-६॥


अज्ञान मात्र की िनवृित्त और सत्य स्वरुप का ज्ञान होते ही, दृिष्ट का 
आवरण भंग हो जाता ह-ैपदार् हट जाता ह ैऔर तत्व को जानने वाला 
शोक से रिहत होकर शोभायमान हो जाता ह-ैिवचरण करता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vyāmohamātraviratau svarūpādānamātrataḥ ।

vītaśokā virājante nirāvaraṇadṛṣṭayaḥ ॥ 18-6॥


By the simple 

elimination of ignorance and 

the recognition of true nature, 

vision gets unclouded and clear and 

one stabilises in inner self, 

living blissfully and 

free from sorrow. 
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समस्तं कल्पनामात्रमात्मा मुक्तः सनातनः ।

इित िवज्ञाय धीरो िह िकमभ्यस्यित बालवत् ॥ १८-७॥


सब कुछ कल्पना मात्र ह ैऔर आत्मा िनत्य मुक्त ह,ै धीर पुरुष द्वारा इस 
तथ्य को जान कर-समझ कर बालक के समान व्यवहार-अभ्यास नहीं 
करना चािहये।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


samastaṃ kalpanāmātramātmā muktaḥ sanātanaḥ ।

iti vijñāya dhīro hi kimabhyasyati bālavat ॥ 18-7॥


Everything 

in this universe is 

just imagination and 

the soul is eternally free. 

The wise one 

having understood this 

should not behave like a child. 
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आत्मा ब्रह्मेित िनिश्चत्य भावाभावौ च किल्पतौ ।

िनष्कामः िकं िवजानाित िकं ब्रूते च करोित िकम् ॥ १८-८॥


आत्मा ही ब्रह्म ह ैऔर भाव-अभाव किल्पत हैं - ऐसा िनश्चय हो जाने पर 
िनष्काम ज्ञानी िफर क्या जाने, क्या कह ेऔर क्या कर।े


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmā brahmeti niścitya bhāvābhāvau ca kalpitau ।

niṣkāmaḥ kiṃ vijānāti kiṃ brūte ca karoti kim ॥ 18-8॥


Knowing 

himself to be God and 

being and non-being 

just imagination, 

what should the man 

free from desire learn, 

say or do?
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अयं सोऽहमयं नाह ंइित क्षीणा िवकल्पना ।

सवर्मात्मेित िनिश्चत्य तूष्णीम्भूतस्य योिगनः ॥ १८-९॥


योगी-पुरुष यह समझ-िवचार-िनश्चय कर िक जीवात्मा और परमात्मा 
एक हैं, सब कुछ करने वाला भगवान ही ह,ै जीवमुक्त हो जाता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ayaṃ so'hamayaṃ nāhaṃ iti kṣīṇā vikalpanā ।

sarvamātmeti niścitya tūṣṇīmbhūtasya yoginaḥ ॥ 18-9॥


Considerations like 

'I am this' or 'I am not this' 

are finished for the 

yogi who has gone silent 

realising 

'Everything is myself'.
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न िवक्षेपो न चैकाग्र्यं नाितबोधो न मूढता ।

न सुखं न च वा दःुखं उपशान्तस्य योिगनः ॥ १८-१०॥


अपने स्वरुप में िस्थत होकर शांत हुए तत्त्व ज्ञानी के िलए, िजसका मन 
संकल्प-िवकल्प रिहत हो गया ह,ै न िवक्षेप ह ैऔर न एकाग्रता, न ज्ञान ह ै
और न अज्ञान, न अितबोध-न मूखर्ता, न सुख-न दःुख।वह शांत योगी ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na vikṣepo na caikāgryaṃ nātibodho na mūḍhatā ।

na sukhaṃ na ca vā duḥkhaṃ upaśāntasya yoginaḥ ॥ 18-10॥


The Yogi 

who has stabilised 

in himself 

becomes quiet, 

mentally free from 

intentions and choices. 

There is no distraction or focus, 

no knowledge or ignorance, 

no understanding or idiocy, 

no pleasure and no pain.


�217

Chapter 18 
Sutra 10



स्वाराज्ये भैक्षवृत्तौ च लाभालाभे जने वने ।

िनिवर् कल्पस्वभावस्य न िवशेषोऽिस्त योिगनः ॥ १८-११॥


जो योगी स्वभाव से ही िवकल्प रिहत ह,ै उसके िलए अपने राज्य में या 
िभक्षा में, लाभ-हािन में, भीड़ में या सूने-िनजर्न जंगल में कोई अंतर नहीं 
ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svārājye bhaikṣavṛttau ca lābhālābhe jane vane ।

nirvikalpasvabhāvasya na viśeṣo'sti yoginaḥ ॥ 18-11॥


The Yogi who is 

free from distinctions, 

makes no difference between 

empire or beggary, 

gain or loss, 

crowded society or lonely forest.
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क्व धमर्ः क्व च वा कामः क्व चाथर्ः क्व िववेिकता ।

इदं कृतिमदं नेित द्वनै्द्वमुर्क्तस्य योिगनः ॥ १८-१२॥


यह कर िलया और यह कायर् शेष ह,ै इन दं्वद्वों से जो मुक्त ह,ै उसके िलए 
धमर् कहाँ, कमर् कहाँ, अथर् कहाँ और िववेक कहाँ।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva dharmaḥ kva ca vā kāmaḥ kva cārthaḥ kva vivekitā ।

idaṃ kṛtamidaṃ neti dvandvairmuktasya yoginaḥ ॥ 18-12॥


The Yogi who is 

free from the conflicts of 

done or yet-to-be-done deeds, 

there is no righteousness, 

wealth, 

sensuality or 

discrimination. 
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कृत्यं िकमिप नैवािस्त न कािप हृिद रञ्जना ।

यथा जीवनमेवेह जीवन्मुक्तस्य योिगनः ॥ १८-१३॥


जीवन्मुक्त योगी का न तो कुछ कतर्व्य-दाियत्व ह ैऔर न ही उसके ह्रदय 
में कोई अनुराग ह।ै जैसे भी जीवन बीत जाये, वैसे ही उसकी िस्थित ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtyaṃ kimapi naivāsti na kāpi hṛdi rañjanā ।

yathā jīvanameveha jīvanmuktasya yoginaḥ ॥ 18-13॥


For the liberated Yogi, 

nothing is left to be done. 

There is no responsibility, 

no attachment. 

He just lives life effortlessly 

as it unfolds. 
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क्व मोहः क्व च वा िवश्वं क्व तद् ध्यानं क्व मुक्तता ।

सवर्सङ्कल्पसीमायां िवश्रान्तस्य महात्मनः ॥ १८-१४॥


जो महात्मा सभी संकल्पों की सीमा पर िवश्राम कर रहा ह,ै उसके िलए 
मोह कहाँ, संसार कहाँ, ध्यान कहाँ और मुिक्त भी कहाँ?


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva mohaḥ kva ca vā viśvaṃ kva tad dhyānaṃ kva muktatā ।

sarvasaṅkalpasīmāyāṃ viśrāntasya mahātmanaḥ ॥ 18-14॥


Where is the world, 

meditation, or 

even liberation 

for the Mahatma 

resting at the 

limits of all 

intentions and affirmations.
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येन िवश्विमदं दृषं्ट स नास्तीित करोतु वै ।

िनवार्सनः िकं कुरुते पश्यन्निप न पश्यित ॥ १८-१५॥


िजसने इस संसार को वास्तव में देखा-समझा हो, वह कह सकता ह ैिक 
यह वास्तव में असत्य ह।ै जो कामना रिहत ह,ै वह तो इसको देखते हुए 
भी नहीं देखता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yena viśvamidaṃ dṛṣṭaṃ sa nāstīti karotu vai ।

nirvāsanaḥ kiṃ kurute paśyannapi na paśyati ॥ 18-15॥


One who 

interacted with this world 

may declare that it 

does not exist in reality. 

The one free of desires, 

does not see the world 

even on seeing it.
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येन दृषं्ट पर ंब्रह्म सोऽह ंब्रह्मेित िचन्तयेत् ।

िकं िचन्तयित िनिश्चन्तो िद्वतीयं यो न पश्यित ॥ १८-१६॥


िजसने अपने से िभन्न परब्रह्म को देखा हो, वह िचंतन िकया कर ेिक वह 
ब्रह्म मैं हँू पर िजसे कुछ दसूरा िदखाई नहीं देता, वह िनिश्चन्त क्या 
िवचार कर।े


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yena dṛṣṭaṃ paraṃ brahma so'haṃ brahmeti cintayet ।

kiṃ cintayati niścinto dvitīyaṃ yo na paśyati ॥ 18-16॥


One who has 

seen the Supreme Brahma 

may think 'I am that Brahma', 

but what is he to think 

who is without thought, and 

who sees no duality.
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दृष्टो येनात्मिवक्षेपो िनरोधं कुरुते त्वसौ ।

उदारस्तु न िविक्षप्तः साध्याभावात्करोित िकम् ॥ १८-१७॥


िजसने अपने स्वरुप में कभी कोई िवक्षेप देखा हो तो वह उसको रोके। 
तत्त्व को जानने वाले का िवक्षेप कभी होता ही नहीं ह,ै िकसी साध्य के 
िबना वह क्या कर।े


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dṛṣṭo yenātmavikṣepo nirodhaṃ kurute tvasau ।

udārastu na vikṣiptaḥ sādhyābhāvātkaroti kim ॥ 18-17॥


One who discovers 

inner distraction 

must put an end to it. 

The enlightened 

is not distracted, 

when there is 

nothing to achieve.
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धीरो लोकिवपयर्स्तो वतर्मानोऽिप लोकवत् ।

न समािधं न िवक्षेपं न लोपं स्वस्य पश्यित ॥ १८-१८॥


िजसने अपने िवक्षेपों को देखा ह ैवही िचत्त के िवक्षेपों को दरू करने के 
िलये िचत्त के िनरोध की िचंता करता ह,ै िवक्षेप िवहीन व्यिक्त नहीं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dhīro lokaviparyasto vartamāno'pi lokavat ।

na samādhiṃ na vikṣepaṃ na lopaṃ svasya paśyati ॥ 18-18॥


The wise person, 

unlike the worldly, 

does not see inner stillness, 

distraction or 

fault in himself, 

even when living 

like a worldly man.
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भावाभाविवहीनो यस्तृप्तो िनवार्सनो बुधः ।

नैव िकिञ्चतृ्कतं तेन लोकदृष्ट्या िवकुवर्ता ॥ १८-१९॥


तत्वज्ञ भाव और अभाव से रिहत, तृप्त और कामना रिहत होता ह।ै 
लौिकक दृिष्ट से कुछ उल्टा-सीधा करते हुए भी वह कुछ भी नहीं करता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhāvābhāvavihīno yastṛpto nirvāsano budhaḥ ।

naiva kiñcitkṛtaṃ tena lokadṛṣṭyā vikurvatā ॥ 18-19॥


An individual, 

having observed 

internal controversies 

will worry about eliminating them, 

otherwise there is nothing to control.
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प्रवृत्तौ वा िनवृत्तौ वा नैव धीरस्य दगु्रर्हः ।

यदा यत्कतुर्मायाित ततृ्कत्वा ितष्ठतः सुखम् ॥ १८-२०॥


जो िवद्वान स्तुित अथवा िनंदा से रिहत आत्मानंद से तृप्त ह ैवह लौिकक 
दृिष्ट से कतार् होने पर भी अकतार् ही ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


pravṛttau vā nivṛttau vā naiva dhīrasya durgrahaḥ ।

yadā yatkartumāyāti tatkṛtvā tiṣṭhataḥ sukham ॥ 18-20॥


The wise person 

who lives contentedly 

without regard to 

praise or criticism, 

is a non-doer, 

though visibly he is a doer.
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िनवार्सनो िनरालम्बः स्वच्छन्दो मुक्तबन्धनः ।

िक्षप्तः संस्कारवातेन चेष्टते शुष्कपणर्वत् ॥ १८-२१॥


ज्ञानी कामना, आश्रय और परतंत्रता आिद के बंधनों से सवर्था मुक्त होता 
ह।ै प्रारब्ध रूपी वायु के वेग से उसका शरीर उसी प्रकार गितशील रहता 
ह ैजैसे वायु के वेग से सूखा पत्ता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirvāsano nirālambaḥ svacchando muktabandhanaḥ ।

kṣiptaḥ saṃskāravātena ceṣṭate śuṣkaparṇavat ॥ 18-21॥


The wise individual is 

fully free from desires, 

self-reliant and 

without subordination. 

His body functions 

like a dead leaf 

blown about by the 

winds of causality.
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असंसारस्य तु क्वािप न हषोर् न िवषादता ।

स शीतलमना िनत्यं िवदेह इव राजये ॥ १८-२२॥


जो ज्ञानी-संसार से मुक्त ह ैव्यिक्त ह ैवह न कभी हषर् और िवषाद से मुक्त 
ह।ै उसका मन-ह्रदय-िचत्त शान्त ह ैऔर वह िवदेह के समान सुशोिभत 
होता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


asaṃsārasya tu kvāpi na harṣo na viṣādatā ।

sa śītalamanā nityaṃ videha iva rājaye ॥ 18-22॥


There is neither joy nor sorrow 

for one who has 

relinquished this world. 

His mind-heart are 

always at peace and 

he lives gracefully 

as if without a body.
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कुत्रािप न िजहासािस्त नाशो वािप न कुत्रिचत् ।

आत्मारामस्य धीरस्य शीतलाच्छतरात्मनः ॥ १८-२३॥


िजसका अंतमर्न शीतल और स्वच्छ ह,ै जो आत्मा में ही रमण करता ह,ै 
उस ज्ञानी-िवदेह-धीर पुरुष की न तो िकसी त्याग की इच्छा होती ह ैऔर 
न कुछ पाने की आशा।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kutrāpi na jihāsāsti nāśo vāpi na kutracit ।

ātmārāmasya dhīrasya śītalācchatarātmanaḥ ॥ 18-23॥


One whose inner-self is calm and quiet 

interacts with his soul. 

Such a wise, 

without body and 

passionless person 

has no desires for 

renunciation or acquisitions.
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प्रकृत्या शून्यिचत्तस्य कुवर्तोऽस्य यदृच्छया ।

प्राकृतस्येव धीरस्य न मानो नावमानता ॥ १८-२४॥


ऐसा धीर व्यिक्त जो असंसारी ह,ै मान-अपमान, मोह-शोक जैसी 
भावनाओ ंसे ऊपर उठ जाता ह ैऔर उनकी परवाह नहीं करता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


prakṛtyā śūnyacittasya kurvato'sya yadṛcchayā ।

prākṛtasyeva dhīrasya na māno nāvamānatā ॥ 18-24॥


The passionless individual 

with a naturally thoughtless mind, 

works with 

no regard to 

pride or insult.
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कृतं देहने कमेर्दं न मया शुद्धरूिपणा ।

इित िचन्तानुरोधी यः कुवर्न्निप करोित न ॥ १८-२५॥


यह कमर् शरीर ने िकया ह,ै मैंने नहीं, मैं तो शुद्ध स्वरुप हँू-शुद्ध रूप आत्मा 
ने कुछ नहीं िकया। इस प्रकार िजसने िनश्चय कर िलया ह,ै वह ज्ञानी 
कमर् करता हुआ भी नहीं करता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kṛtaṃ dehena karmedaṃ na mayā śuddharūpiṇā ।

iti cintānurodhī yaḥ kurvannapi karoti na ॥ 18-25॥


This action 

was accomplished 

by the body 

but not by me. 

The pure-natured person 

thinking like this, 

is not really acting 

even when perceived 

as acting.
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अतद्वादीव कुरुते न भवेदिप बािलशः ।

जीवन्मुक्तः सुखी श्रीमान् संसरन्निप शोभते ॥ १८-२६॥


जीवन्मुक्त-ज्ञानी प्रारब्धवश कायर् करता ह ैऔर शान्त िचत्त से प्रसन्नता 
पूवर्क सांसािरक दाियत्व का िनवार्ह करता हुआ शोभायमान होता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


atadvādīva kurute na bhavedapi bāliśaḥ ।

jīvanmuktaḥ sukhī śrīmān saṃsarannapi śobhate ॥ 18-26॥


The liberated individual 

acts by virtue of destiny, 

in peace and bliss 

without knowing why 

while fulfilling 

worldly responsibilities.
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नानािवचारसुश्रान्तो धीरो िवश्रािन्तमागतः ।

न कल्पते न जाित न शृणोित न पश्यित ॥ १८-२७॥


जो धीर पुरुष अनेक िवचारों से थककर अपने स्वरूप में िवश्राम पा चुका 
ह,ै वह न कल्पना करता ह,ै न जानता ह,ै न सुनता ह ैऔर न देखता ही ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nānāvicārasuśrānto dhīro viśrāntimāgataḥ ।

na kalpate na jāti na śṛṇoti na paśyati ॥ 18-27॥


The liberated individual is 

beyond thoughts 

resting in his self. 

He neither imagines, 

nor knows, 

nor hears, 

nor sees.
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असमाधेरिवक्षेपान् न मुमुकु्षनर् चेतरः ।

िनिश्चत्य किल्पतं पश्यन् ब्रह्मैवास्ते महाशयः ॥ १८-२८॥


ऐसा ज्ञानी समािध में आग्रह न होने के कारण मुमुकु्ष नहीं और िवक्षेप न 
होने के कारण िवषयी नहीं ह।ै मेर ेअितिरक्त जो कुछ भी िदख रहा ह ैवह 
सब किल्पत ही ह ै- ऐसा िनश्चय करके सबको देखता हुआ वह ब्रह्म ही 
ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


asamādheravikṣepān na mumukṣurna cetaraḥ ।

niścitya kalpitaṃ paśyan brahmaivāste mahāśayaḥ ॥ 18-28॥


He who is 

beyond mental stillness and distraction, 

does not desire liberation or 

anything else. 

He is aware that the 

world is merely an illusion, 

that great soul

lives as Divine 

here and now.


�235

Chapter 18 
Sutra 28



यस्यान्तः स्यादहङ्कारो न करोित करोित सः ।

िनरहङ्कारधीरणे न िकिञ्चदकृतं कृतम् ॥ १८-२९॥


िजसके अन्तः करण में अहकंार िवद्यमान ह ैवह देखने में कमर् न कर ेतो 
भी करता ह।ै पर जो धीर पुरुष िनरहकंार ह,ै वह सब कुछ करते हुए भी 
कमर् नहीं करता।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yasyāntaḥ syādahaṅkāro na karoti karoti saḥ ।

nirahaṅkāradhīreṇa na kiñcidakṛtaṃ kṛtam ॥ 18-29॥


He who feels responsibility within, 

acts even when not acting, but 

there is no sense of done or undone 

for the wise man who is 

free from the sense of responsibility.
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नोिद्वग्नं न च सन्तुष्टमकतृर् स्पन्दविजर् तम् ।

िनराशं गतसने्दह ंिचत्तं मुक्तस्य राजते ॥ १८-३०॥


मुक्त पुरुष के िचत्त में न उदे्वग ह,ै न संतोष और न कतृर्त्व का अिभमान ही 
ह ैउसके िचत्त में न आशा ह,ै न संदेह ऐसा िचत्त ही सुशोिभत होता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nodvignaṃ na ca santuṣṭamakartṛ spandavarjitam ।

nirāśaṃ gatasandehaṃ cittaṃ muktasya rājate ॥ 18-30॥


The mind of the 

liberated individual is 

neither upset nor satisfied 

nor impacted by 

any sense of duty. 

His inner self is illuminated, 

without desire, and 

free from doubt.
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िनध्यार्तुं चेिष्टतुं वािप यिच्चत्तं न प्रवतर्ते ।

िनिनर् िमत्तिमदं िकन्तु िनध्यार्येित िवचेष्टते ॥ १८-३१॥


ज्ञानी का िचत्त संकल्प-िवकल्प रूपी चेष्टा में प्रवत्त नहीं होता बिल्क 
िचत्त के शुद्ध और िनश्चल होने से अपने स्व्रुप में िस्थत हो जाता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirdhyātuṃ ceṣṭituṃ vāpi yaccittaṃ na pravartate ।

nirnimittamidaṃ kintu nirdhyāyeti viceṣṭate ॥ 18-31॥


The inner self of 

the enlightened 

does not indulge in 

affirmations or choices. 

Instead he establishes 

in himself 

due to the realisation of 

piety and stillness. 
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तत्त्वं यथाथर्माकण्यर् मन्दः प्राप्नोित मूढताम् ।

अथवा याित सङ्कोचममूढः कोऽिप मूढवत् ॥ १८-३२॥


अिववेकी पुरुष यथाथर् तत्त्व का वणर्न सुनकर और अिधक मोह को प्राप्त 
होता ह ैया संकुिचत हो जाता ह।ै कभी-कभी तो कुछ बुिद्धमान भी उसी 
अिववेकी के समान व्यवहार करने लगते हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tattvaṃ yathārthamākarṇya mandaḥ prāpnoti mūḍhatām ।

athavā yāti saṅkocamamūḍhaḥ ko'pi mūḍhavat ॥ 18-32॥


The unwise 

even after knowing the truth 

are confused on 

whether they should act or 

abandon action. 

Often even the wise one 

acts like the unwise. 
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एकाग्रता िनरोधो वा मूढैरभ्यस्यते भृशम् ।

धीराः कृत्यं न पश्यिन्त सुप्तवत्स्वपदे िस्थताः ॥ १८-३३॥


मूढ़ पुरुष बार-बार एकाग्रता और िनरोध का अभ्यास करते हैं। धीर पुरुष 
सुषुप्त के समान अपने स्वरूप में िस्थत रहते हुए कुछ भी कतर्व्य रूप से 
नहीं करते|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ekāgratā nirodho vā mūḍhairabhyasyate bhṛśam ।

dhīrāḥ kṛtyaṃ na paśyanti suptavatsvapade sthitāḥ ॥ 18-33॥


The unwise 

make a great effort to 

practice focus and the 

stopping of thought, 

while the wise 

see nothing to be done and 

remain neutral to the world.
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अप्रयत्नात् प्रयत्नाद् वा मूढो नाप्नोित िनवृर्ितम् ।

तत्त्विनश्चयमात्रेण प्राज्ञो भवित िनवृर्तः ॥ १८-३४॥


मूढ़ पुरुष प्रयत्न से या प्रयत्न के त्याग से शांित प्राप्त नहीं करता पर 
प्रज्ञावान पुरुष तत्त्व के िनश्चय मात्र से शांित प्राप्त कर लेता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


aprayatnāt prayatnād vā mūḍho nāpnoti nirvṛtim ।

tattvaniścayamātreṇa prājño bhavati nirvṛtaḥ ॥ 18-34॥


The stupid 

does not attain completion 

whether he acts or 

abandons action, 

while the wise man 

find peace within 

simply by 

knowing the truth.
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शुदं्ध बुदं्ध िप्रयं पूणर्ं िनष्प्रपञ्चं िनरामयम् ।

आत्मानं तं न जानिन्त तत्राभ्यासपरा जनाः ॥ १८-३५॥


आत्माभ्यासी शुद्ध, बुद्ध, िप्रय, पूणर्, िनष्प्रपंच, परम पिवत्र और िनरामय 
ब्रह्म-स्वरूप को नहीं जानते|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śuddhaṃ buddhaṃ priyaṃ pūrṇaṃ niṣprapañcaṃ nirāmayam ।

ātmānaṃ taṃ na jānanti tatrābhyāsaparā janāḥ ॥ 18-35॥


Those only busy with rituals 

cannot come to know themselves 

despite pure awareness, 

clarity, 

completeness, 

beyond multiplicity and 

faultlessness.
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नाप्नोित कमर्णा मोक्षं िवमूढोऽभ्यासरूिपणा ।

धन्यो िवज्ञानमात्रेण मुक्तिस्तष्ठत्यिविक्रयः ॥ १८-३६॥


अज्ञानी मनुष्य कमर् रूपी अभ्यास से मुिक्त नहीं पा सकता और ज्ञानी कमर् 
रिहत होने पर भी केवल ज्ञान से मुिक्त प्राप्त कर लेता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nāpnoti karmaṇā mokṣaṃ vimūḍho'bhyāsarūpiṇā ।

dhanyo vijñānamātreṇa muktastiṣṭhatyavikriyaḥ ॥ 18-36॥


The stupid 

does not achieve liberation 

even through regular practice, 

but the enlightened one 

enjoys salvation 

even without any actions.
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मूढो नाप्नोित तद् ब्रह्म यतो भिवतुिमच्छित ।

अिनच्छन्निप धीरो िह परब्रह्मस्वरूपभाक् ॥ १८-३७॥


अज्ञानी को ब्रह्म का साक्षात्कार नहीं हो सकता क्योंिक वह ब्रह्म होना 
चाहता ह।ै ज्ञानी पुरुष इच्छा न करने पर भी परब्रह्म बोध स्वरूप में रहता 
ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mūḍho nāpnoti tad brahma yato bhavitumicchati ।

anicchannapi dhīro hi parabrahmasvarūpabhāk ॥ 18-37॥


The unwise 

does not achieve liberation 

despite wanting to, 

but the enlightened one 

enjoys salvation 

without even wanting it.
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िनराधारा ग्रहव्यग्रा मूढाः संसारपोषकाः ।

एतस्यानथर्मूलस्य मूलचे्छदः कृतो बुधैः ॥ १८-३८॥


अज्ञानी िनराधार आग्रहों में पड़कर संसार का पोषण करते रहते हैं। 
ज्ञािनयों ने सभी अनथोर्ं की जड़ इस संसार की सत्ता का ही पूणर् नाश कर 
िदया ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirādhārā grahavyagrā mūḍhāḥ saṃsārapoṣakāḥ ।

etasyānarthamūlasya mūlacchedaḥ kṛto budhaiḥ ॥ 18-38॥


Even when living 

without any support and 

eager for achievement, 

the stupid are 

still nourishing samsara, 

while the wise have 

cut at the 

very root of its unhappiness.
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न शािनं्त लभते मूढो यतः शिमतुिमच्छित ।

धीरस्तत्त्वं िविनिश्चत्य सवर्दा शान्तमानसः ॥ १८-३९॥


अज्ञानी शांित नहीं प्राप्त कर सकता क्योंिक वह शांत होने की इच्छा से 
ग्रस्त ह।ै ज्ञानी पुरुष तत्त्व का दृढ़ िनश्चय करके सदैव शांत िचत्त ही 
रहता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na śāntiṃ labhate mūḍho yataḥ śamitumicchati ।

dhīrastattvaṃ viniścitya sarvadā śāntamānasaḥ ॥ 18-39॥


The unwise 

does not find peace 

because he is desiring it, 

while the wise 

discriminating the truth 

is always at peace. 
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क्वात्मनो दशर्नं तस्य यद् दृष्टमवलम्बते ।

धीरास्तं तं न पश्यिन्त पश्यन्त्यात्मानमव्ययम् ॥ १८-४०॥


अज्ञानी को आत्म-साक्षात्कार कैसे हो सकता ह ैजब वह दृश्य पदाथोर्ं के 
आश्रय को स्वीकार करता ह।ैज्ञानी पुरुष तो वे हैं जो दृश्य पदाथोर्ं को न 
देखते हुए अपने अिवनाशी स्वरूप में ही लीन रहते हैं। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kvātmano darśanaṃ tasya yad dṛṣṭamavalambate ।

dhīrāstaṃ taṃ na paśyanti paśyantyātmānamavyayam ॥ 18-40॥


How can there be self knowledge 

for the unwise 

who considers the visible 

to be true. 

The wise 

do not see the 

perishable substances, but 

see themselves as 

unending.
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क्व िनरोधो िवमूढस्य यो िनबर्न्धं करोित वै ।

स्वारामस्यैव धीरस्य सवर्दासावकृित्रमः ॥ १८-४१॥


जो आग्रह करता ह,ै उस मूखर् का िचत्त िनरुद्ध कहाँ ह?ै आत्मा में रमण 
करने वाले धीर पुरुष का िचत्त तो सदैव स्वाभािवक रूप से िनरुद्ध ही 
रहता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva nirodho vimūḍhasya yo nirbandhaṃ karoti vai ।

svārāmasyaiva dhīrasya sarvadāsāvakṛtrimaḥ ॥ 18-41॥


How can there be thoughtlessness 

for the unwise 

who is striving for it. 

Yet it exists naturally 

for the enlightened one 

absorbed in 

the self.
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भावस्य भावकः किश्चन् न िकिञ्चद् भावकोपरः ।

उभयाभावकः किश्चद् एवमेव िनराकुलः ॥ १८-४२॥


कोई पदाथर् की सत्ता की भावना करता ह ैऔर कोई पदाथोर्ं की असत्ता 
की। ज्ञानी तो भाव-अभाव दोनों की भावना को छोड़कर िनिश्चन्त रहता 
ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhāvasya bhāvakaḥ kaścin na kiñcid bhāvakoparaḥ ।

ubhayābhāvakaḥ kaścid evameva nirākulaḥ ॥ 18-42॥


Some recognise 

the existence 

of the world and 

some its non-existence. 

The enlightened 

rejects the 

consideration of both and is 

thereby free from distraction.
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शुद्धमद्वयमात्मानं भावयिन्त कुबुद्धयः ।

न तु जानिन्त संमोहाद्यावज्जीवमिनवृर्ताः ॥ १८-४३॥


बुिद्धहीन पुरुष अज्ञानवश अपने शुद्ध, अिद्वतीय स्वरूप का ज्ञान तो प्राप्त 
करते नहीं पर केवल भावना करते हैं, उन्ह ें जीवन पयर्न्त शांित नहीं 
िमलती|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śuddhamadvayamātmānaṃ bhāvayanti kubuddhayaḥ ।

na tu jānanti saṃmohādyāvajjīvamanirvṛtāḥ ॥ 18-43॥


The unwise 

fail to recognise 

their pure self identity and 

remain unfulfilled 

all their lives, while 

struggling with worldly matters. 
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मुमुक्षोबुर्िद्धरालम्बमन्तरणे न िवद्यते ।

िनरालम्बैव िनष्कामा बुिद्धमुर्क्तस्य सवर्दा ॥ १८-४४॥


मुमुकु्ष पुरुष की बुिद्ध कुछ आश्रय ग्रहण िकये िबना नहीं रहती। मुक्त 
पुरुष की बुिद्ध तो सब प्रकार से िनष्काम और िनराश्रय ही रहती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mumukṣorbuddhirālambamantareṇa na vidyate ।

nirālambaiva niṣkāmā buddhirmuktasya sarvadā ॥ 18-44॥


The ambitious, 

who has not been able to identify self, 

remains struck with this world, 

but the mind of the liberated person is 

free from desires and support. 
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िवषयद्वीिपनो वीक्ष्य चिकताः शरणािथर् नः ।

िवशिन्त झिटित क्रोडं िनरोधैकाग्रिसद्धये ॥ १८-४५॥


अज्ञानी पुरुष िवषयरूपी मतवाले हािथयों को देखकर भयभीत हो जाते हैं 
और शरण के िलए तुरतं िनरोध और एकाग्रता की िसिद्ध के िलए झटपट 
िचत्त की गुफा में घुस जाते ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


viṣayadvīpino vīkṣya cakitāḥ śaraṇārthinaḥ ।

viśanti jhaṭiti kroḍaṃ nirodhaikāgrasiddhaye ॥ 18-45॥


Encountering the 

mad elephant like sensualities, 

the unwise get frightened and 

seek refuge in their mental cave 

in search of 

thoughtlessness and focus. 
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िनवार्सनं हिरं दृष्ट्वा तूष्णीं िवषयदिन्तनः ।

पलायन्ते न शक्तास्ते सेवन्ते कृतचाटवः ॥ १८-४६॥


वासना रिहत ज्ञानी िसंह के समान ह,ै उसे देखते ही िवषय रूपी मतवाले 
हाथी असमथर् होकर चुपचाप भाग जाते हैं, संसारी पुरुष स्वतः ऐसे ही 
नरिसंह की प्रितष्ठा और सेवा करते हैं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirvāsanaṃ hariṃ dṛṣṭvā tūṣṇīṃ viṣayadantinaḥ ।

palāyante na śaktāste sevante kṛtacāṭavaḥ ॥ 18-46॥


One, who is 

free from passions

is like the lion 

who scares the 

elephant like senses, 

which in turn 

serve the 

honourable one.
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न मुिक्तकािरकां धत्ते िनःशङ्को युक्तमानसः ।

पश्यन् शृण्वन् स्पृशन् िजघ्रन्नश्नन्नास्ते यथासुखम् ॥ १८-४७॥


शंका रिहत ज्ञानी पुरुष मुिक्त के साधनों का अभ्यास नहीं करता, वह तो 
देखते, सुनते, छूते, सूंघते, भोगते हुए भी आत्मानन्द में मग्न रहता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na muktikārikāṃ dhatte niḥśaṅko yuktamānasaḥ ।

paśyan śṛṇvan spṛśan jighrannaśnannāste yathāsukham ॥ 18-47॥


The person, 

free from doubts 

makes no efforts 

for salvation. 

Even while seeing, hearing, touching, smelling or tasting, 

he lives in completion. 
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वस्तुश्रवणमात्रेण शुद्धबुिद्धिनर् राकुलः ।

नैवाचारमनाचारमौदास्यं वा प्रपश्यित ॥ १८-४८॥


शुद्ध-बुिद्ध िस्थर िचत्त वाला व्यिक्त वस्तु-तत्त्व के केवल सुनने मात्र से 
आचार उदासीनता-आकुलता रिहत हो जाता ह,ै िफर वह इच्छा रिहत 
होकर आत्मानन्द में मग्न रहता ह|ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vastuśravaṇamātreṇa śuddhabuddhirnirākulaḥ ।

naivācāramanācāramaudāsyaṃ vā prapaśyati ॥ 18-48॥


One whose mind is 

pure and unattached, 

becomes indifferent and 

free from bondages 

merely by listening 

to the ultimate truth and 

free from desires, 

lives in completion. 
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यदा यत्कतुर्मायाित तदा ततु्करुते ऋजुः ।

शुभं वाप्यशुभं वािप तस्य चेष्टा िह बालवत् ॥ १८-४९॥


स्वभाव में िस्थत ज्ञानी, शुभ हो या अशुभ, जो जब करने के िलए सामने 
आ जाता ह,ै तब वह उसे बालक की चेष्टा के समान सरलता से कर 
डालता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


yadā yatkartumāyāti tadā tatkurute ṛjuḥ ।

śubhaṃ vāpyaśubhaṃ vāpi tasya ceṣṭā hi bālavat ॥ 18-49॥


The enlightened 

performs good or bad deeds, 

which come forward 

by virtue of destiny, 

childlike without hesitation.
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स्वातन्त्र्यात्सुखमाप्नोित स्वातन्त्र्याल्लभते परम् ।

स्वातन्त्र्यािन्नवृर्ितं गचे्छत्स्वातन्त्र्यात् परमं पदम् ॥ १८-५०॥


स्वतंत्रता से ही सुख की प्रािप्त होती ह।ै स्वतंत्रता से ही परम तत्त्व की 
उपलिब्ध होती ह।ै स्वतंत्रता से ही परम शांित की प्रािप्त होती ह।ै 
स्वतंत्रता से ही परम पद िमलता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svātantryātsukhamāpnoti svātantryāllabhate param ।

svātantryānnirvṛtiṃ gacchetsvātantryāt paramaṃ padam ॥ 18-50॥


Inner freedom 

enables happiness, 

leads to the Almighty, 

empowers peace and 

reach the ultimate state. 
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अकतृर्त्वमभोक्तृत्वं स्वात्मनो मन्यते यदा ।

तदा क्षीणा भवन्त्येव समस्तािश्चत्तवृत्तयः ॥ १८-५१॥


ज्योंिह िवद्वान-साधक स्वयं को अकतार् और अभोक्ता मानलेता ह ैत्योंिह 
उसके िचत्त की सभी वृित्तयाँ क्षीण-नष्ट हो जाती हैं। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


akartṛtvamabhoktṛtvaṃ svātmano manyate yadā ।

tadā kṣīṇā bhavantyeva samastāścittavṛttayaḥ ॥ 18-51॥


As soon as 

the enlightened realises himself 

to be neither the doer 

nor the reaper of consequences, 

all desires vanish.
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उचृ्छङ्खलाप्यकृितका िस्थितधीर्रस्य राजते ।

न तु सस्पृहिचत्तस्य शािन्तमूर्ढस्य कृित्रमा ॥ १८-५२॥


जो धीर पुरुष िन:स्पृह ह ैउसकी स्वाभािवक िस्थित िवक्षोभ युक्त होने पर 
भी, श्रेष्ठ-शोभायुक्त होती क्योंिक उसमें बनावट नहीं होती। परन्तु वो 
मूढ़-अज्ञानी िजसके िचत्त में अनेक इच्छाएं भरी हैं; उसकी बनावटी शांित 
शोभायमान नहीं होती।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ucchṛṅkhalāpyakṛtikā sthitirdhīrasya rājate ।

na tu saspṛhacittasya śāntirmūḍhasya kṛtrimā ॥ 18-52॥


The spontaneous 

natural behaviour of the wise, 

is appreciable, 

since it is not intentional. 

The outer calmness 

of the ignorant, 

whose heart is full of desires 

is not appreciable, 

since that behaviour 

is artificial and unnatural.


�259

Chapter 18 
Sutra 52



िवलसिन्त महाभोगैिवर् शिन्त िगिरगह्वरान् ।

िनरस्तकल्पना धीरा अबद्धा मुक्तबुद्धयः ॥ १८-५३॥


धीर पुरुष बड़े भोगों में आनंद करते हैं और पवर्तों की गहन गुफाओ ंमें भी 
िनवास करते हैं पर वे कल्पना, बंधन और बुिद्ध की वृित्तयों से मुक्त होते 
हैं|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vilasanti mahābhogairviśanti girigahvarān ।

nirastakalpanā dhīrā abaddhā muktabuddhayaḥ ॥ 18-53॥


The wise 

enjoy worldly luxuries and 

even reside in the 

depths of mountain caves, 

but they are free of imagination, 

bondages and 

mind.
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श्रोित्रयं देवतां तीथर्मङ्गनां भूपितं िप्रयम् ।

दृष्ट्वा सम्पूज्य धीरस्य न कािप हृिद वासना ॥ १८-५४॥


धीर पुरुष शास्त्रज्ञ ब्राह्मण, देवता, तीथर्, स्त्री, राजा और िप्रय को देख 
कर उनका स्वागत करता ह ैपर उसके ह्रदय में कोई कामना नहीं होती|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śrotriyaṃ devatāṃ tīrthamaṅganāṃ bhūpatiṃ priyam ।

dṛṣṭvā sampūjya dhīrasya na kāpi hṛdi vāsanā ॥ 18-54॥


There are no desires 

in the heart of 

a wise person 

while seeing or 

paying homage 

to a learned sage, 

a celestial being, 

a holy place, 

a woman, 

a king or 

a friend. 
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भृत्यैः पुत्रैः कलत्रैश्च दौिहत्रैश्चािप गोत्रजैः ।

िवहस्य िधकृ्कतो योगी न याित िवकृितं मनाक् ॥ १८-५५॥


जीवन्मुक्त-योगी को सेवक, पुत्र, स्त्री, नाती, सम्बिन्धयों-सगोत्र द्वारा 
िधक्कारने पर भी थोड़ा सा भी िवकार उत्पन्न नहीं होता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhṛtyaiḥ putraiḥ kalatraiśca dauhitraiścāpi gotrajaiḥ ।

vihasya dhikkṛto yogī na yāti vikṛtiṃ manāk ॥ 18-55॥


A liberated yogi 

is not disturbed 

even when humiliated 

by the ridicule of 

servants, 

sons, 

wives, 

grandchildren or 

other relatives. 


�262

Chapter 18 
Sutra 55



सन्तुष्टोऽिप न सन्तुष्टः िखन्नोऽिप न च िखद्यते ।

तस्याश्चयर्दशां तां तां तादृशा एव जानते ॥ १८-५६॥


ज्ञानी-िवद्वान् लौिकक दृिष्ट संतुष्ट न होते हुए भी प्रसन्न-संतुष्ट ह ैऔर 
खेद होते हुए भी दखुी नहीं ह।ैउसकी इस आश्चयर्मय िस्थित को उसके 
समान ज्ञानी लोग ही जान सकते हैं।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


santuṣṭo'pi na santuṣṭaḥ khinno'pi na ca khidyate ।

tasyāścaryadaśāṃ tāṃ tāṃ tādṛśā eva jānate ॥ 18-56॥


The enlightened, 

who appears pleased 

is not pleased and 

not suffering 

even when in pain. 

Only those alike 

can know this 

amazing state of being. 
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कतर्व्यतैव संसारो न तां पश्यिन्त सूरयः ।

शून्याकारा िनराकारा िनिवर् कारा िनरामयाः ॥ १८-५७॥


कतर्व्य बुिद्ध का नाम ही संसार ह,ै िवद्वान लोग उस कतर्व्यता को नहीं 
देखते क्योंिक उनकी बुिद्ध शून्याकार, िनराकार, िनिवर् कार और िनरामय 
होती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kartavyataiva saṃsāro na tāṃ paśyanti sūrayaḥ ।

śūnyākārā nirākārā nirvikārā nirāmayāḥ ॥ 18-57॥


Samsara 

is the sense of responsibility itself. 

The wise see no such thing 

being nothingness, 

formless, 

unchanging and 

spotless.
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अकुवर्न्निप सङ्क्षोभाद् व्यग्रः सवर्त्र मूढधीः ।

कुवर्न्निप तु कृत्यािन कुशलो िह िनराकुलः ॥ १८-५८॥


अज्ञानी पुरुष कुछ न करते हुए भी क्षोभवश सदा व्यग्र ही रहता ह।ै योगी 
पुरुष बहुत से कायर् करता हुआ भी शांत रहता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


akurvannapi saṅkṣobhād vyagraḥ sarvatra mūḍhadhīḥ ।

kurvannapi tu kṛtyāni kuśalo hi nirākulaḥ ॥ 18-58॥


The unwise 

is agitated by 

restlessness, 

even when doing nothing, 

while a yogi 

remains undisturbed 

even when doing 

several things. 
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सुखमास्ते सुखं शेते सुखमायाित याित च ।

सुखं विक्त सुखं भुङ्के्त व्यवहारऽेिप शान्तधीः ॥ १८-५९॥


व्यावहािरक दृिष्ट से भी शांत बुिद्ध वाला सुख से बैठता ह,ै 

सुख से सोता ह,ै सुख से आता-जाता ह,ै सुख से बोलता ह ैऔर 

सुख से ही खाता-पीता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sukhamāste sukhaṃ śete sukhamāyāti yāti ca ।

sukhaṃ vakti sukhaṃ bhuṅkte vyavahāre'pi śāntadhīḥ ॥ 18-59॥


The enlightened,  
having attained peace of mind 

remains comfortable 

while sitting, 

sleeping, 

coming-going, 

speaking, 

eating or 

drinking. 
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स्वभावाद्यस्य नैवाितर् लोर्कवद् व्यवहािरणः ।

महाहृद इवाक्षोभ्यो गतक्लेशः सुशोभते ॥ १८-६०॥


ज्ञानी व्यिक्त लौिकक आचरण-व्यवहार करते हुए भी सरोवर की भाँित 
शांत-क्षोभ रिहत ह ैऔर अन्य लोगों के समान दःुख नहीं करता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


svabhāvādyasya naivārtirlokavad vyavahāriṇaḥ ।

mahāhṛda ivākṣobhyo gatakleśaḥ suśobhate ॥ 18-60॥


The enlightened 

is calm and undisturbed 

like a placid lake 

during world interactions, and 

does not grieve 

like a commoner. 
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िनवृित्तरिप मूढस्य प्रवृित्त रुपजायते ।

प्रवृित्तरिप धीरस्य िनवृित्तफलभािगनी ॥ १८-६१॥


मूढ़ व्यिक्त में इिन्द्रय संयम की िनवृित्त भी प्रवृित्त ही ह,ै क्योंिक उसे 
अहकंार से िनवृित्त नहीं प्राप्त हुई ह।ै जबिक ज्ञानी-धीर व्यिक्त की प्रवृित्त 
भी िनवृित्त के समान फल दायक ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nivṛttirapi mūḍhasya pravṛtti rupajāyate ।

pravṛttirapi dhīrasya nivṛttiphalabhāginī ॥ 18-61॥


In the unwise 

even abstention

from action 

leads to action while 

even the action 

of the wise 

reaps the fruits of 

inaction. 
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पिरग्रहषेु वैराग्यं प्रायो मूढस्य दृश्यते ।

देह ेिवगिलताशस्य क्व रागः क्व िवरागता ॥ १८-६२॥


अज्ञानी पुरुष प्रायः गृह आिद पदाथोर्ं से वैराग्य करता िदखाई देता ह ैपर 
िजसका देह-अिभमान नष्ट हो चुका ह,ै उसके िलए कहाँ राग और कहाँ 
िवराग। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


parigraheṣu vairāgyaṃ prāyo mūḍhasya dṛśyate ।

dehe vigalitāśasya kva rāgaḥ kva virāgatā ॥ 18-62॥


The unwise 

often shows aversion 

towards belongings, 

but for one whose 

attachment to the body 

has dropped away, 

there is neither attachment 

nor aversion. 
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भावनाभावनासक्ता दृिष्टमूर्ढस्य सवर्दा ।

भाव्यभावनया सा तु स्वस्थस्यादृिष्टरूिपणी ॥ १८-६३॥


अज्ञानी की दृिष्ट सदा भाव या अभाव में लगी रहती ह,ै पर धीर पुरुष तो 
दृश्य को देखते रहने पर भी आत्म स्वरूप को देखने के कारण कुछ नहीं 
देखती|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhāvanābhāvanāsaktā dṛṣṭirmūḍhasya sarvadā ।

bhāvyabhāvanayā sā tu svasthasyādṛṣṭirūpiṇī ॥ 18-63॥


The unwise is 

always caught in possession and 

the achievable, 

but the wise one is 

of the nature of no-thought 

with faith in 

his inner self.
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सवार्रम्भेषु िनष्कामो यश्चरदे् बालवन् मुिनः ।

न लेपस्तस्य शुद्धस्य िक्रयमाणेऽिप कमर्िण ॥ १८-६४॥


जो धीर पुरुष सभी कायोर्ं में एक बालक के समान िनष्काम भाव से 
व्यवहार करता ह,ै वह शुद्ध ह ैऔर कमर् करने पर भी उससे िलप्त नहीं 
होता|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sarvārambheṣu niṣkāmo yaścared bālavan muniḥ ।

na lepastasya śuddhasya kriyamāṇe'pi karmaṇi ॥ 18-64॥


The seer 

who behaves childlike, 

without desire in all actions, 

is pure and there is 

no attachment 

even in the work being done.
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स एव धन्य आत्मज्ञः सवर्भावेषु यः समः ।

पश्यन् शृण्वन् स्पृशन् िजघ्रन्न् अश्निन्नस्तषर्मानसः ॥ १८-६५॥


वह आत्मज्ञानी धन्य ह ैजो सभी िस्थितयों में समान रहता ह।ै देखते, 
सुनते, छूते, सूंघते और खाते-पीते भी उसका मन कामना रिहत होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sa eva dhanya ātmajñaḥ sarvabhāveṣu yaḥ samaḥ ।

paśyan śṛṇvan spṛśan jighrann aśnannistarṣamānasaḥ ॥ 18-65॥


Blessed is one 

who knows oneself and 

remains the same 

in all situations, 

with a mind free from craving 

whether one is seeing, 

hearing, 

touching, 

smelling, 

eating or 

drinking. 


�272

Chapter 18 
Sutra 65



क्व संसारः क्व चाभासः क्व साध्यं क्व च साधनम् ।

आकाशस्येव धीरस्य िनिवर् कल्पस्य सवर्दा ॥ १८-६६॥


धीर पुरुष सदा आकाश के समान िनिवर् कल्प रहता ह।ै उसकी दृिष्ट में 
संसार कहाँ और उसकी प्रतीित कहाँ? उसके िलए साध्य क्या और 
साधन क्या?


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva saṃsāraḥ kva cābhāsaḥ kva sādhyaṃ kva ca sādhanam ।

ākāśasyeva dhīrasya nirvikalpasya sarvadā ॥ 18-66॥


The pious 

free from all desires is 

like the clear skies. 

For such a person 

where is the real or virtual world, 

achievements and 

resources are 

meaningless. 
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स जयत्यथर्संन्यासी पूणर्स्वरसिवग्रहः ।

अकृित्रमोऽनविच्छन्ने समािधयर्स्य वतर्ते ॥ १८-६७॥


जो व्यिक्त लोक-परलोक की कामना से रिहत ह,ै वही अपने स्वरूप में 
मग्न ह;ै पूणर् स्वानंद स्वरूप ह,ै वही िवजयी होता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sa jayatyarthasaṃnyāsī pūrṇasvarasavigrahaḥ ।

akṛtrimo'navacchinne samādhiryasya vartate ॥ 18-67॥


The individual 

who has abandoned 

all worldly and non-worldly desires 

with an inner focus 

attains victory 

in this universe 

naturally. 
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बहुनात्र िकमुके्तन ज्ञाततत्त्वो महाशयः ।

भोगमोक्षिनराकाङ्क्षी सदा सवर्त्र नीरसः ॥ १८-६८॥


ज्यादा कहने से कुछ लाभ नहीं ह,ै क्योंिक आत्मज्ञानी को ज्ञान तत्व प्राप्त 
हो चुका ह|ै महात्मा पुरुष भोग और मोक्ष दोनों की इच्छा नहीं करता और 
सदा-सवर्त्र रागरिहत होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bahunātra kimuktena jñātatattvo mahāśayaḥ ।

bhogamokṣanirākāṅkṣī sadā sarvatra nīrasaḥ ॥ 18-68॥


Its no use elaborating, 

since the pious has 

realised the gist 

of the Ultimate and 

is free from all attachments, 

including salvation.
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महदािद जगद्दै्वतं नाममात्रिवजृिम्भतम् ।

िवहाय शुद्धबोधस्य िकं कृत्यमविशष्यते ॥ १८-६९॥


महतत्त्व से लेकर सम्पूणर् दै्वतरूप दृश्य जगत नाम मात्र का ही िवस्तार ह।ै 
शुद्ध बोध स्वरुप धीर ने जब उसका भी पिरत्याग कर िदया, तो िफर 
उसका कुछ कतर्व्य शेष नहीं ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mahadādi jagaddvaitaṃ nāmamātravijṛmbhitam ।

vihāya śuddhabodhasya kiṃ kṛtyamavaśiṣyate ॥ 18-69॥


The virtuous 

who has rejected everything 

from the heaven to earth itself, 

sees that they are 

extensions of the Divine and 

nothing remains 

to be attained.


�276

Chapter 18 
Sutra 69



भ्रमभूतिमदं सवर्ं िकिञ्चन्नास्तीित िनश्चयी ।

अलक्ष्यसु्फरणः शुद्धः स्वभावेनैव शाम्यित ॥ १८-७०॥


यह सम्पूणर् दृश्य जगत भ्रम मात्र ह,ै यह कुछ नहीं ह ै- ऐसे िनश्चय से 
युक्त पुरुष दृश्य की सू्फितर्  से भी रिहत हो जाता ह ैऔर स्वभाव से ही 
शांत हो जाता ह
ै

––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhramabhūtamidaṃ sarvaṃ kiñcinnāstīti niścayī ।

alakṣyasphuraṇaḥ śuddhaḥ svabhāvenaiva śāmyati ॥ 18-70॥


The person 

who has experienced 

tranquility, 

has nothing more to attain 

realising that this world 

is illusory 

like a mirage and 

non-existent. 
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शुद्धसु्फरणरूपस्य दृश्यभावमपश्यतः ।

क्व िविधः क्व च वैराग्यं क्व त्यागः क्व शमोऽिप वा ॥ १८-७१॥


जो शुद्ध सु्फरण रूप ह,ै िजसे दृश्य सत्तावान नहीं मालूम पड़ता, उसके 
िलए िविध क्या, वैराग्य क्या, त्याग क्या और शांित भी क्या|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


śuddhasphuraṇarūpasya dṛśyabhāvamapaśyataḥ ।

kva vidhiḥ kva ca vairāgyaṃ kva tyāgaḥ kva śamo'pi vā ॥ 18-71॥


There is no rule, 

dispassion, 

renunciation or 

peace of mind 

for the one 

who is pure acceptance and 

does not acknowledge 

any other real 

form of being.
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सु्फरतोऽनन्तरूपेण प्रकृितं च न पश्यतः ।

क्व बन्धः क्व च वा मोक्षः क्व हषर्ः क्व िवषािदता ॥ १८-७२॥


जो अनंत रूप से स्वयं सु्फिरत हो रहा ह ैऔर प्रकृित की पृथक् सत्ता को 
नहीं देखता ह,ै उसके िलए बंधन कहाँ, मोक्ष कहाँ, हषर् कहाँ और िवषाद 
कहाँ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sphurato'nantarūpeṇa prakṛtiṃ ca na paśyataḥ ।

kva bandhaḥ kva ca vā mokṣaḥ kva harṣaḥ kva viṣāditā ॥ 18-72॥


For one 

who shines 

with the radiance of infinity and 

is not subject to natural causality 

there is neither bondage, 

liberation, 

pleasure 

nor pain. 
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बुिद्धपयर्न्तसंसार ेमायामात्रं िववतर्ते ।

िनमर्मो िनरहङ्कारो िनष्कामः शोभते बुधः ॥ १८-७३॥


बुिद्ध के अंत तक ही संसार ह ैऔर यह केवल माया का िववतर् ह,ै इस 
तत्त्व को जानने वाला बुिद्धमान ममता, अहकंार और कामना से रिहत 
होकर शोिभत होता ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


buddhiparyantasaṃsāre māyāmātraṃ vivartate ।

nirmamo nirahaṅkāro niṣkāmaḥ śobhate budhaḥ ॥ 18-73॥


Pure illusion 

manifests in Samsara 

which continues 

until self realisation. 

The enlightened person 

lives in the bliss of freedom 

from affections, 

responsibility and 

attachments. 
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अक्षयं गतसन्तापमात्मानं पश्यतो मुनेः ।

क्व िवद्या च क्व वा िवश्वं क्व देहोऽह ंममेित वा ॥ १८-७४॥


जो मुिन संताप से रिहत अपने अिवनाशी स्वरुप को जानता ह,ै उसके 
िलए िवद्या कहाँ और िवश्व कहाँ अथवा देह कहाँ और मैं-मेरा कहाँ|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


akṣayaṃ gatasantāpamātmānaṃ paśyato muneḥ ।

kva vidyā ca kva vā viśvaṃ kva deho'haṃ mameti vā ॥ 18-74॥


For the seer 

who knows oneself 

as imperishable and 

beyond pain 

there is neither knowledge, 

nor world, 

nor the sense that 

I-am-the-body or 

the-body-is-mine.
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िनरोधादीिन कमार्िण जहाित जडधीयर्िद ।

मनोरथान् प्रलापांश्च कतुर्माप्नोत्यतत्क्षणात् ॥ १८-७५॥


जड़ बुिद्ध वाला यिद िचत्त के िनरोध आिद कमोर्ं को छोड़ भी दे, तो भी 
वह अगले ही क्षण बड़े-बड़े मनोरथ बनाने और प्रलाप करने लगता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirodhādīni karmāṇi jahāti jaḍadhīryadi ।

manorathān pralāpāṃśca kartumāpnotyatatkṣaṇāt ॥ 18-75॥


Even if the ignorant, 

gives up activities

like thought control and actions 

he soon starts discussing and 

planning big ambitious ventures.
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मन्दः श्रुत्वािप तद्वस्तु न जहाित िवमूढताम् ।

िनिवर् कल्पो बिहयर्त्नादन्तिवर् षयलालसः ॥ १८-७६॥


अज्ञानी, तत्त्व-आत्मा का श्रवण करके भी अपनी मूखर्ता का त्याग नहीं 
करता, वह बाह्य रूप से तो िनसंकल्प हो जाता ह,ै पर उसके अंतमर्न में 
िवषयों की इच्छा बनी रहती ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mandaḥ śrutvāpi tadvastu na jahāti vimūḍhatām ।

nirvikalpo bahiryatnādantarviṣayalālasaḥ ॥ 18-76॥


The ignorant 

does not get rid 

himself of stupidity 

even on hearing the truth. 

He may appear 

free from imaginations, 

but internally 

he is still pursuing 

his senses. 
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ज्ञानाद् गिलतकमार् यो लोकदृष्ट्यािप कमर्कृत् ।

नाप्नोत्यवसर ंकत्रुर्ं वकु्तमेव न िकञ्चन ॥ १८-७७॥


ज्ञान से िजसका कमर्-बंधन नष्ट हो गया ह,ै वह लौिकक रूप से कमर् 
करता रह ेतो भी उसके कुछ करने या कहने का अवसर नहीं रहता 
(क्योंिक वह अकतार् और अवक्ता ह)ै|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


jñānād galitakarmā yo lokadṛṣṭyāpi karmakṛt ।

nāpnotyavasaraṃ kartruṃ vaktumeva na kiñcana ॥ 18-77॥


Though the world 

sees activity in 

the enlightened individual, 

detached by virtue of 

dissolving bondages, 

nothing really 

needs to be done or 

spoken by him.
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क्व तमः क्व प्रकाशो वा हानं क्व च न िकञ्चन ।

िनिवर् कारस्य धीरस्य िनरातङ्कस्य सवर्दा ॥ १८-७८॥


जो धीर सदा िनिवर् कार और भय रिहत ह,ै उसके िलए अन्धकार कहाँ, 
प्रकाश कहाँ और त्याग कहाँ? उसके िलए िकसी का अिस्तत्व नहीं रहता|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva tamaḥ kva prakāśo vā hānaṃ kva ca na kiñcana ।

nirvikārasya dhīrasya nirātaṅkasya sarvadā ॥ 18-78॥


For the wise, 

stable and 

fearless person 

there is no difference 

between darkness and light, 

nor renunciation. 

Nothing exists 

for such a person.
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क्व धैयर्ं क्व िववेिकत्वं क्व िनरातङ्कतािप वा ।

अिनवार्च्यस्वभावस्य िनःस्वभावस्य योिगनः ॥ १८-७९॥


योगी को धैयर् कहाँ, िववेक कहाँ और िनभर्यता भी कहाँ? उसका स्वभाव 
अिनवर्चनीय ह ैऔर वह वस्तुतः स्वभाव रिहत ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva dhairyaṃ kva vivekitvaṃ kva nirātaṅkatāpi vā ।

anirvācyasvabhāvasya niḥsvabhāvasya yoginaḥ ॥ 18-79॥


For the liberated, 

there is neither fortitude, 

prudence 

nor courage. 

His nature is 

beyond description and 

free of individuality. 
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न स्वगोर् नैव नरको जीवन्मुिक्तनर् चैव िह ।

बहुनात्र िकमुके्तन योगदृष्ट्या न िकञ्चन ॥ १८-८०॥


योगी के िलए स्वगर्-नरक, लोक-परलोक अथवा जीवन्मुिक्त अिस्तत्वहीन 
हैं। इस सम्बन्ध में योग की दृिष्ट से कुछ भी नहीं ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na svargo naiva narako jīvanmuktirna caiva hi ।

bahunātra kimuktena yogadṛṣṭyā na kiñcana ॥ 18-80॥


For the enlightened 

there is no difference 

between heaven or hell, 

or liberation. 

Nothing exists 

for such a person. 
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नैव प्राथर्यते लाभं नालाभेनानुशोचित ।

धीरस्य शीतलं िचत्तममृतेनैव पूिरतम् ॥ १८-८१॥


धीर का िचत्त ऐसे शीतल रहता ह ैजैसे वह अमृत से पिरपूणर् हो। वह न 
लाभ की आशा करता ह ैऔर न हािन का शोक|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


naiva prārthayate lābhaṃ nālābhenānuśocati ।

dhīrasya śītalaṃ cittamamṛtenaiva pūritam ॥ 18-81॥


The calm mind 

of the sage 

is full of the 

nectar of immortality. 

He neither aspires 

for profits 

nor grieves 

at losses.
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न शान्तं स्तौित िनष्कामो न दषु्टमिप िनन्दित ।

समदःुखसुखस्तृप्तः िकिञ्चत् कृत्यं न पश्यित ॥ १८-८२॥


धीर पुरुष न संत की स्तुित करता ह ैऔर न दषु्ट की िनंदा। वह सुख-दखु 
में समान, स्वयं में तृप्त रहता ह।ै वह अपने िलए कोई भी कतर्व्य नहीं 
देखता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na śāntaṃ stauti niṣkāmo na duṣṭamapi nindati ।

samaduḥkhasukhastṛptaḥ kiñcit kṛtyaṃ na paśyati ॥ 18-82॥


The dispassionate 

does not praise the good 

nor blame the wicked. 

He is neutral 

towards pleasure and pain and 

does not see anything 

that needs doing. 
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धीरो न दे्विष्ट संसारमात्मानं न िददृक्षित ।

हषार्मषर्िविनमुर्क्तो न मृतो न च जीवित ॥ १८-८३॥


धीर पुरुष न संसार से दे्वष करता ह ैऔर न आत्म-दशर्न की इच्छा। वह 
हषर् और शोक से रिहत ह।ै लौिकक दृिष्ट से वह न तो मृत ह ैऔर न 
जीिवत। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


dhīro na dveṣṭi saṃsāramātmānaṃ na didṛkṣati ।

harṣāmarṣavinirmukto na mṛto na ca jīvati ॥ 18-83॥


The enlightened 

does not dislike samsara or 

seek self-knowledge. 

He is free from 

pleasure and sorrow, 

being in a state of 

both death and life. 
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िनःस्नेहः पुत्रदारादौ िनष्कामो िवषयेषु च ।

िनिश्चन्तः स्वशरीरऽेिप िनराशः शोभते बुधः ॥ १८-८४॥


जो धीर पुरुष पुत्र-स्त्री आिद के प्रित आसिक्त से रिहत होता ह,ै िवषय 
की उपलिब्ध में उसकी प्रवृित्त नहीं होती, अपने शरीर के िलए भी 
िनिश्चन्त रहता ह,ै सभी आशाओ ंसे रिहत होता ह,ै वह सुशोिभत होता 
ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


niḥsnehaḥ putradārādau niṣkāmo viṣayeṣu ca ।

niścintaḥ svaśarīre'pi nirāśaḥ śobhate budhaḥ ॥ 18-84॥


The enlightened 

without attachment 

to mate or children, 

free from sensual desires and 

unconcerned about his own body, 

is in bliss by being 

free from anticipation.
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तुिष्टः सवर्त्र धीरस्य यथापिततवितर् नः ।

स्वच्छनं्द चरतो देशान् यत्रस्तिमतशाियनः ॥ १८-८५॥


धीर पुरुष, जहाँ सूयार्स्त हुआ वहां सो िलया, जहाँ इच्छा हुई वहां रह 
िलया, जो सामने आया उसी के अनुसार व्यवहार करता हुआ सवर्त्र 
संतुष्ट-आनिन्दत रहता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


tuṣṭiḥ sarvatra dhīrasya yathāpatitavartinaḥ ।

svacchandaṃ carato deśān yatrastamitaśāyinaḥ ॥ 18-85॥


The enlightened 

sleeps where the sun sets, 

lives wherever needed and 

behaves situationally. 

He is thus content 

all the time, 

everywhere. 
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पततूदेतु वा देहो नास्य िचन्ता महात्मनः ।

स्वभावभूिमिवश्रािन्तिवस्मृताशेषसंसृतेः ॥ १८-८६॥


जो अपने आत्मस्वरुप में िवश्राम करते हुए सभी प्रपंचों का नाश कर 
चुका ह,ै उस महात्मा को शरीर रह ेअथवा नष्ट हो जाये - ऐसी िचंता भी 
नहीं होती|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


patatūdetu vā deho nāsya cintā mahātmanaḥ ।

svabhāvabhūmiviśrāntivismṛtāśeṣasaṃsṛteḥ ॥ 18-86॥


The liberated 

who rests in 

his own true nature, 

having destroyed all illusion, 

does not care 

whether the body 

remains or dies.
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अिकञ्चनः कामचारो िनद्वर्न्द्विश्छन्नसंशयः ।

असक्तः सवर्भावेषु केवलो रमते बुधः ॥ १८-८७॥


ज्ञानी संग्रह रिहत, स्वचं्छद, िनद्वर्न्द्व और संशय रिहत होकर अनासक्त भाव 
से आनन्द पूवर्क रमण करता ह।ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


akiñcanaḥ kāmacāro nirdvandvaśchinnasaṃśayaḥ ।

asaktaḥ sarvabhāveṣu kevalo ramate budhaḥ ॥ 18-87॥


The liberated individual, 

free from possessions, 

confusions and suspicions, 

enjoys completion in himself, 

acting spontaneously, 

without any attachments. 
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िनमर्मः शोभते धीरः समलोष्टाश्मकाञ्चनः ।

सुिभन्नहृदयग्रिन्थिवर् िनधूर्तरजस्तमः ॥ १८-८८॥


िजसकी ह्रदय ग्रंिथ खुल गई ह ैऔर रज-तम-रूपी मल दरू हो गये हैं, वह 
िमट्टी के ढ़ेले, पत्थर और सोने को समान दृिष्ट से देखता ह ैऔर शोभा 
पाता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


nirmamaḥ śobhate dhīraḥ samaloṣṭāśmakāñcanaḥ ।

subhinnahṛdayagranthirvinirdhūtarajastamaḥ ॥ 18-88॥


The liberated person 

who has opened up 

his heart nodes 

dissolving all greed and blindness 

sees a lump of clay or 

a stone or 

gold nugget 

equally and is 

respected universally.
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सवर्त्रानवधानस्य न िकिञ्चद् वासना हृिद ।

मुक्तात्मनो िवतृप्तस्य तुलना केन जायते ॥ १८-८९॥


जो इस दृश्य प्रपंच पर ध्यान नहीं देता, आत्म तृप्त ह,ै िजसके ह्रदय में 
जरा सी भी कामना नहीं होती - ऐसे मुक्तात्मा की तुलना िकसके साथ की 
जा सकती ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


sarvatrānavadhānasya na kiñcid vāsanā hṛdi ।

muktātmano vitṛptasya tulanā kena jāyate ॥ 18-89॥


The liberated, 

who is away from 

desires and attachments, 

is contented and 

pays no regard to 

anything else, 

cannot be compared 

with any one else.
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जानन्निप न जानाित पश्यन्निप न पश्यित ।

ब्रुवन्न् अिप न च ब्रूते कोऽन्यो िनवार्सनादृते ॥ १८-९०॥


कामनारिहत धीर के अितिरक्त ऐसा और कौन ह ैजो जानते हुए भी न 
जाने, देखते हुए भी न देखे और बोलते हुए भी न बोले|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


jānannapi na jānāti paśyannapi na paśyati ।

bruvann api na ca brūte ko'nyo nirvāsanādṛte ॥ 18-90॥


Who but the desireless, 

knows without knowing, 

sees without seeing and 

speaks without speaking? 
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िभकु्षवार् भूपितवार्िप यो िनष्कामः स शोभते ।

भावेषु गिलता यस्य शोभनाशोभना मितः ॥ १८-९१॥


राजा हो या रकं, जो कामना रिहत ह ैवह ही सुशोिभत होता ह।ै िजसकी 
दृश्य वस्तुओ ंमें शुभ और अशुभ बुिद्ध समाप्त हो गयी ह ैवह िनष्काम ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


bhikṣurvā bhūpatirvāpi yo niṣkāmaḥ sa śobhate ।

bhāveṣu galitā yasya śobhanāśobhanā matiḥ ॥ 18-91॥


King or pauper, 

one who is without desire and 

has attained equanimity 

with good and bad 

excels in this world.
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क्व स्वाच्छन्द्यं क्व सङ्कोचः क्व वा तत्त्विविनश्चयः ।

िनव्यार्जाजर्वभूतस्य चिरताथर्स्य योिगनः ॥ १८-९२॥


योगी िनष्कपट, सरल और चिरत्रवान होता ह।ै उसके िलए स्वचं्छदता 
क्या, संकोच क्या और तत्त्व िवचार भी क्या|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva svācchandyaṃ kva saṅkocaḥ kva vā tattvaviniścayaḥ ।

nirvyājārjavabhūtasya caritārthasya yoginaḥ ॥ 18-92॥


A Yogi is 

non deceitful, 

simple with guileless sincerity. 

For him there is 

neither dissolute behaviour 

nor virtue 

nor even discrimination 

of the truth.
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आत्मिवश्रािन्ततृप्तेन िनराशेन गताितर् ना ।

अन्तयर्दनुभूयेत तत् कथं कस्य कथ्यते ॥ १८-९३॥


जो अपने स्वरुप-आत्मा में िवश्राम करके तृप्त ह,ै आशा-दःुख रिहत ह,ै 
वह अपने अन्तः करण में ऐसे परमानन्द का अनुभव करता ह ैिजसकी 
तुलना अथवा वणर्न नहीं िकया जा सकता। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


ātmaviśrāntitṛptena nirāśena gatārtinā ।

antaryadanubhūyeta tat kathaṃ kasya kathyate ॥ 18-93॥


That which is 

experienced within 

by one without desire and 

free from pain, and 

content to rest 

in himself is 

beyond comparison or 

description.
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सुप्तोऽिप न सुषुप्तौ च स्वप्नेऽिप शियतो न च ।

जागरऽेिप न जागितर्  धीरस्तृप्तः पदे पदे ॥ १८-९४॥


धीर पुरुष प्रत्येक क्षण तृप्त रहता ह।ै वह सोकर भी नहीं सोता, स्वप्न 
देखकर भी नहीं देखता और जाग्रत रहने पर भी नहीं जगता|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


supto'pi na suṣuptau ca svapne'pi śayito na ca ।

jāgare'pi na jāgarti dhīrastṛptaḥ pade pade ॥ 18-94॥


The Yogi 

who remains 

content at all moments 

is not asleep 

while asleep, 

does not watch dreams 

while dreaming, 

is not awake 

in wakefulness 

having attained equanimity.
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ज्ञः सिचन्तोऽिप िनिश्चन्तः सेिन्द्रयोऽिप िनिरिन्द्रयः ।

सुबुिद्धरिप िनबुर्िद्धः साहङ्कारोऽनहङ्कृितः ॥ १८-९५॥


जीवन्मुक्त िचन्तावान होने पर भी िचंता रिहत ह,ै इिन्द्रय युक्त होने पर भी 
इिन्द्रय रिहत ह,ै बुिद्ध युक्त होने पर भी बुिद्ध रिहत होता ह ैऔर अहकंार 
सिहत होने पर भी अहकंार रिहत ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


jñaḥ sacinto'pi niścintaḥ sendriyo'pi nirindriyaḥ ।

subuddhirapi nirbuddhiḥ sāhaṅkāro'nahaṅkṛtiḥ ॥ 18-95॥


The Yogi is 

without thoughts 

even when thinking, 

non-sensual 

even amongst 

all the senses, 

non-analytical 

even in intelligence and 

without conceit 

even with ego. 
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न सुखी न च वा दःुखी न िवरक्तो न सङ्गवान् ।

न मुमुकु्षनर् वा मुक्ता न िकिञ्चन्न्न च िकञ्चन ॥ १८-९६॥


धीर पुरुष न सुखी होता ह ैऔर न दखुी, न िवरक्त होता ह ैऔर न 
अनुरक्त। वह न मुमुकु्ष ह ैऔर न मुक्त। वह कुछ नहीं ह,ै कुछ नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na sukhī na ca vā duḥkhī na virakto na saṅgavān ।

na mumukṣurna vā muktā na kiñcinnna ca kiñcana ॥ 18-96॥


An individual 

with a tranquil mind is 

neither in pain or pleasure, 

neither detached nor attached. 

He is neither seeking liberation 

nor liberated. 

He is none of these, 

none of these.
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िवक्षेपेऽिप न िविक्षप्तः समाधौ न समािधमान् ।

जाड्येऽिप न जडो धन्यः पािण्डत्येऽिप न पिण्डतः ॥ १८-९७॥


धीर पुरुष िवक्षेप में िविक्षप्त नहीं होता, समािध में समािधस्थ नहीं होता। 
उसकी लौिकक जड़ता में वह जड़ नहीं ह ैऔर पांिडत्य में पंिडत नहीं ह|ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


vikṣepe'pi na vikṣiptaḥ samādhau na samādhimān ।

jāḍye'pi na jaḍo dhanyaḥ pāṇḍitye'pi na paṇḍitaḥ ॥ 18-97॥


The enlightened 

remains undistracted 

amongst distractions and 

non-contemplative 

in meditation. 

He neither gains stupidity 

nor wisdom 

through his worldly acts.
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मुक्तो यथािस्थितस्वस्थः कृतकतर्व्यिनवृर्तः ।

समः सवर्त्र वैतृष्ण्यान्न स्मरत्यकृतं कृतम् ॥ १८-९८॥


धीर पुरुष सभी िस्थितयों में अपने स्वरुप में िस्थत रहता ह।ै कतर्व्य रिहत 
होने से शांत होता ह।ै सदा समान रहता ह।ै तृष्णा रिहत होने के कारण 
वह क्या िकया और क्या नहीं - इन बातों का स्मरण नहीं करता|


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


mukto yathāsthitisvasthaḥ kṛtakartavyanirvṛtaḥ ।

samaḥ sarvatra vaitṛṣṇyānna smaratyakṛtaṃ kṛtam ॥ 18-98॥


The Yogi 

remains established in 

his self 

in all circumstances. 

Being duty-free, 

he is at peace and ease and 

since he does not crave, 

he does not retain 

any memories of 

what he has done or 

not done.
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न प्रीयते वन्द्यमानो िनन्द्यमानो न कुप्यित ।

नैवोिद्वजित मरणे जीवने नािभनन्दित ॥ १८-९९॥


जीवन्मुक्त िकसी के द्वारा वंदना करने से प्रसन्न नहीं होता, िनंदा करने से 
क्रोिधत नहीं होता, मृत्यु से उदे्वग नहीं करता और जीवन का अिभनन्दन 
नहीं करता| वह हर पिरिस्थित में एकरस ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na prīyate vandyamāno nindyamāno na kupyati ।

naivodvijati maraṇe jīvane nābhinandati ॥ 18-99॥


The Yogi is 

neither pleased 

when flattered 

nor upset 

when blamed. 

He is neither afraid of death 

nor attached to life. 

He is alike 

in all situations.
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न धावित जनाकीणर्ं नारण्यं उपशान्तधीः ।

यथातथा यत्रतत्र सम एवावितष्ठते ॥ १८-१००॥


शांत बुिद्ध वाला व्यिक्त न तो जन समूह की ओर आकिषर् त होता ह ैऔर न 
ही वन की ओर। वह हर हल-पिरिस्थित में िस्थर-समभाव-समिचत्त से 
आसीन रहता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


na dhāvati janākīrṇaṃ nāraṇyaṃ upaśāntadhīḥ ।

yathātathā yatratatra sama evāvatiṣṭhate ॥ 18-100॥


The enlightened 

remains at peace 

without being attracted to 

human crowds or 

by uninhabited forests. 

He remains stable 

with equanimity 

under all conditions. 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स्व मिहमा 
Majesty of Self 

King Janaka 

affirms his firm abidance 

in the glory of the self, 


by his non-mediated experience 

of jnana and declares that 


except the glory of the self, 

he has nothing else. 

Chapter 19 
8 Sutras



जनक उवाच ॥ 

तत्त्विवज्ञानसनं्दशमादाय हृदयोदरात् ।

नािवधपरामशर्शल्योद्धारः कृतो मया ॥ १९-१॥


राजा जनक ने कहा - 
मैंने आपके द्वारा तत्व ज्ञान के उपदेश की िचमटी रूपी शास्त्र द्वारा अपने 
हृदय से नाना प्रकार के संकल्पों और िवकल्पों को िनकल िदया ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

tattvavijñānasandaṃśamādāya hṛdayodarāt ।

nāvidhaparāmarśaśalyoddhāraḥ kṛto mayā ॥ 19-1॥


King Janaka says: 
Using the tweezers of the 

knowledge of the truth 

I have managed to extract 

the painful thorn of endless opinions 

from the recesses of my heart.
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क्व धमर्ः क्व च वा कामः क्व चाथर्ः क्व िववेिकता ।

क्व दै्वतं क्व च वाऽदै्वतं स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-२॥


आपकी कृपा से अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए धमर्, काम, अथर्, 
िववेक, दै्वत और अदै्वत ह ैव्यथर् हैं क्योंिक मैं चेतन आत्मा में िवश्रािन्त 
प्राप्त कर चुका हँू।


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva dharmaḥ kva ca vā kāmaḥ kva cārthaḥ kva vivekitā ।

kva dvaitaṃ kva ca vā'dvaitaṃ svamahimni sthitasya me ॥ 19-2॥


For me 

there is no religion, 

sensuality, 

possessions, 

intelligence, 

duality or 

even non-duality, since 

I am established 

in the majesty of 

my own being.
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क्व भूतं क्व भिवष्यद् वा वतर्मानमिप क्व वा ।

क्व देशः क्व च वा िनत्यं स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-३॥


अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए क्या अतीत ह ैऔर क्या भिवष्य ह ैऔर 
क्या वतर्मान ही ह,ै क्या देश ह ैऔर क्या काल ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva bhūtaṃ kva bhaviṣyad vā vartamānamapi kva vā ।

kva deśaḥ kva ca vā nityaṃ svamahimni sthitasya me ॥ 19-3॥


For me 

established in 

my own glory, 

there is no past, 

future or 

even present. 

There is 

no space or 

even time.
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क्व चात्मा क्व च वानात्मा क्व शुभं क्वाशुभं यथा ।

क्व िचन्ता क्व च वािचन्ता स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-४॥


अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए क्या आत्मा ह ैऔर क्या अनात्मा ह ैतथा 
क्या शुभ और क्या अशुभ ह,ै क्या िवचारयुक्त होना ह ैऔर क्या िनिवर् चार 
होना ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva cātmā kva ca vānātmā kva śubhaṃ kvāśubhaṃ yathā ।

kva cintā kva ca vācintā svamahimni sthitasya me ॥ 19-4॥


For me 

established in my being, 

there is no self or non-self, 

auspicious or inauspicious, 

no thought or thoughtlessness.
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क्व स्वप्नः क्व सुषुिप्तवार् क्व च जागरणं तथा ।

क्व तुरीयं भयं वािप स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-५॥


अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए क्या स्वप्न ह ैऔर क्या सुषुिप्त तथा क्या 
जागरण ह ैऔर क्या तुरीय अवस्था ह ैअथवा भय क्या ही ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva svapnaḥ kva suṣuptirvā kva ca jāgaraṇaṃ tathā ।

kva turīyaṃ bhayaṃ vāpi svamahimni sthitasya me ॥ 19-5॥


For me 

established in myself, 

there is no dreaming or deep sleep, 

no waking 

nor fourth state beyond them, and 

certainly no fear.
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क्व दरू ंक्व समीपं वा बाह्य ंक्वाभ्यन्तर ंक्व वा ।

क्व स्थूलं क्व च वा सूक्ष्मं स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-६॥


अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए क्या दरू ह ैऔर क्या पास ह ैतथा क्या 
बाह्य ह ैऔर क्या आतंिरक ह,ै क्या स्थूल ह ैऔर क्या सूक्ष्म ह?ै


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva dūraṃ kva samīpaṃ vā bāhyaṃ kvābhyantaraṃ kva vā ।

kva sthūlaṃ kva ca vā sūkṣmaṃ svamahimni sthitasya me ॥ 19-6॥


For me 

established in my own glory, 

there is nothing distant or near, 

nothing external or internal, 

nothing large or small.
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क्व मृत्युजीर्िवतं वा क्व लोकाः क्वास्य क्व लौिककम् ।

क्व लयः क्व समािधवार् स्वमिहिम्न िस्थतस्य मे ॥ १९-७॥


अपनी मिहमा में िस्थत मेर ेिलए क्या मृत्यु ह ैऔर क्या जीवन ह ैतथा 
क्या लौिकक ह ैऔर क्या पारलौिकक ह,ै क्या लय ह ैऔर क्या समािध 
ह?ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva mṛtyurjīvitaṃ vā kva lokāḥ kvāsya kva laukikam ।

kva layaḥ kva samādhirvā svamahimni sthitasya me ॥ 19-7॥


For me 

established in my own glory, 

there is no life or death, 

no world or beyond the world, 

no distraction and 

no stillness of mind.
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अलं ित्रवगर्कथया योगस्य कथयाप्यलम् ।

अलं िवज्ञानकथया िवश्रान्तस्य ममात्मिन ॥ १९-८॥


अपनी आत्मा में िनत्य िस्थत मेर ेिलए जीवन के तीन उदे्दश्य (धमर्, अथर्, 
काम) िनरथर्क हैं, योग पर चचार् अनावश्यक ह ैऔर िवज्ञानं का वणर्न 
अनावश्यक ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


alaṃ trivargakathayā yogasya kathayāpyalam ।

alaṃ vijñānakathayā viśrāntasya mamātmani ॥ 19-8॥


For me 

being in myself, 

there is no need for 

discussion on the 

three goals of life 

(Dharma, Artha, Kaama),  
of yoga or 

of knowledge. 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स्व अितक्रमण 
Transcendence of Self 

King Janaka concludes that 

in the pure awareness personified 


there exist neither the instruments of action, 

nor of perception, nor dualities, nor triads of actions, 


nor the world, nor the jivas; nor maya, samsara or mukti. 


He ends with: No more can be said. 

Chapter 20 
14 Sutras



जनक उवाच ॥ 

क्व भूतािन क्व देहो वा क्वेिन्द्रयािण क्व वा मनः ।

क्व शून्यं क्व च नैराश्यं मत्स्वरूपे िनरञ्जने ॥ २०-१॥


राजा जनक कहते हैं -  
मेर ेिनष्कलंक स्वरुप में पाँच महाभूत कहाँ हैं या शरीर कहाँ ह ैऔर 
इिन्द्रयाँ या मन कहाँ हैं, शून्य कहाँ ह ैऔर िनराशा कहाँ ह?ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


janaka uvāca ॥ 

kva bhūtāni kva deho vā kvendriyāṇi kva vā manaḥ ।

kva śūnyaṃ kva ca nairāśyaṃ matsvarūpe nirañjane ॥ 20-1॥


King Janaka says: 
In my taintless Self, 

there are no five elements or body, 

no sense organs or mind, 

no emptiness or despair.
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Sutra 1



क्व शास्त्रं क्वात्मिवज्ञानं क्व वा िनिवर् षयं मनः ।

क्व तृिप्तः क्व िवतृष्णात्वं गतद्वन्द्वस्य मे सदा ॥ २०-२॥


सदा सभी प्रकार के दं्वद्वों से रिहत मेर ेिलए क्या शास्त्र हैं और क्या 
आत्म-ज्ञान अथवा क्या िवषय रिहत मन ही ह,ै क्या प्रसन्नता ह ैया क्या 
संतोष ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva śāstraṃ kvātmavijñānaṃ kva vā nirviṣayaṃ manaḥ ।

kva tṛptiḥ kva vitṛṣṇātvaṃ gatadvandvasya me sadā ॥ 20-2॥


For one who is 

free from dualism, 

there are no scriptures or 

self-knowledge, 

no attached mind, 

no pleasures or 

satisfaction.
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Sutra 2



क्व िवद्या क्व च वािवद्या क्वाह ंक्वेदं मम क्व वा ।

क्व बन्ध क्व च वा मोक्षः स्वरूपस्य क्व रूिपता ॥ २०-३॥


क्या िवद्या ह ैया क्या अिवद्या, क्या मैं ह ैया क्या वह ह ैऔर क्या मेरा ह,ै 
क्या बंधन ह ैऔर क्या मोक्ष ह ैया स्वरुप का क्या लक्षण ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva vidyā kva ca vāvidyā kvāhaṃ kvedaṃ mama kva vā ।

kva bandha kva ca vā mokṣaḥ svarūpasya kva rūpitā ॥ 20-3॥


There is no knowledge or ignorance, 

no 'me', 'this' or 'mine', 

no bondage or salvation, and 

no characteristic of self-nature.
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Sutra 3



क्व प्रारब्धािन कमार्िण जीवन्मुिक्तरिप क्व वा ।

क्व तद् िवदेहकैवल्यं िनिवर् शेषस्य सवर्दा ॥ २०-४॥


क्या प्रारब्ध कमर् हैं और क्या जीवन मुिक्त ह,ै सवर्दा िवशेषता (पिरवतर्न) 
से रिहत मुझमें क्या शरीरहीन कैवल्य ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva prārabdhāni karmāṇi jīvanmuktirapi kva vā ।

kva tad videhakaivalyaṃ nirviśeṣasya sarvadā ॥ 20-4॥


In unchanging me, 

there is no distinction 

between destiny and 

liberation from life cycles, and 

no absolute being 

without embodiment.
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क्व कतार् क्व च वा भोक्ता िनिष्क्रयं सु्फरणं क्व वा ।

क्वापरोक्षं फलं वा क्व िनःस्वभावस्य मे सदा ॥ २०-५॥


सदा स्वभाव से रिहत मुझमें कौन कतार् ह ैऔर कौन भोक्ता, क्या 
िनिष्क्रयता ह ैऔर क्या िक्रयाशीलता, क्या प्रत्यक्ष ह ैऔर क्या 
अप्रत्यक्ष। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva kartā kva ca vā bhoktā niṣkriyaṃ sphuraṇaṃ kva vā ।

kvāparokṣaṃ phalaṃ vā kva niḥsvabhāvasya me sadā ॥ 20-5॥


Without a nature, 

there is no doer or 

reaper of actions, 

no inaction or action, 

nothing visible or invisible.
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Sutra 5



क्व लोकं क्व मुमुकु्षवार् क्व योगी ज्ञानवान् क्व वा ।

क्व बद्धः क्व च वा मुक्तः स्वस्वरूपेऽहमद्वये ॥ २०-६॥


अपने अद्वय (-दसूर ेसे रिहत) स्वरुप में िस्थत मेर ेिलए क्या संसार ह ैऔर 
क्या मुिक्त की इच्छा, कौन योगी ह ैऔर कौन ज्ञानी, कौन बंधन में ह ैऔर 
कौन मुक्त। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva lokaṃ kva mumukṣurvā kva yogī jñānavān kva vā ।

kva baddhaḥ kva ca vā muktaḥ svasvarūpe'hamadvaye ॥ 20-6॥


Established as 

non-dual reality, 

there is no world or 

desire for liberation, 

no yogi or seer, 

none in bondage or 

liberation.
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क्व सृिष्टः क्व च संहारः क्व साध्यं क्व च साधनम् ।

क्व साधकः क्व िसिद्धवार् स्वस्वरूपेऽहमद्वये ॥ २०-७॥


अपने अद्वय (दसूर ेसे रिहत) स्वरुप में िस्थत मेर ेिलए क्या सृिष्ट ह ैऔर 
क्या प्रलय, क्या साध्य ह ैऔर क्या साधन, कौन साधक ह ैऔर क्या 
िसिद्ध ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva sṛṣṭiḥ kva ca saṃhāraḥ kva sādhyaṃ kva ca sādhanam ।

kva sādhakaḥ kva siddhirvā svasvarūpe'hamadvaye ॥ 20-7॥


For me as 

non-dual reality, 

there is no evolution or

 holocaust, 

no target or 

resources, 

no seeker or 

attainment.
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क्व प्रमाता प्रमाणं वा क्व प्रमेयं क्व च प्रमा ।

क्व िकिञ्चत् क्व न िकिञ्चद् वा सवर्दा िवमलस्य मे ॥ २०-८॥


िवशुद्ध मुझमें कौन ज्ञाता ह ैऔर क्या प्रमाण (साक्ष्य) ह,ै क्या ज्ञेय ह ैऔर 
क्या ज्ञान, क्या स्वल्प ह ैऔर क्या सवर्। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva pramātā pramāṇaṃ vā kva prameyaṃ kva ca pramā ।

kva kiñcit kva na kiñcid vā sarvadā vimalasya me ॥ 20-8॥


In me 

the eternal pure self, 

there is no knower or 

evidence, 

nothing knowable or 

knowledge, 

nothing scant or 

abundant.
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क्व िवक्षेपः क्व चैकाग्र्यं क्व िनबोर्धः क्व मूढता ।

क्व हषर्ः क्व िवषादो वा सवर्दा िनिष्क्रयस्य मे ॥ २०-९॥


सदा िनिष्क्रय मुझमें क्या अन्यमनस्कता ह ैऔर क्या एकाग्रता, क्या 
िववेक ह ैऔर क्या िववेकहीनता, क्या हषर् ह ैऔर क्या िवषाद। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva vikṣepaḥ kva caikāgryaṃ kva nirbodhaḥ kva mūḍhatā ।

kva harṣaḥ kva viṣādo vā sarvadā niṣkriyasya me ॥ 20-9॥


In me 

the inert Self, 

there is 

no distraction or 

focus, 

no prudence or 

imprudence, 

no joy or 

sorrow in always 
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क्व चैष व्यवहारो वा क्व च सा परमाथर्ता ।

क्व सुखं क्व च वा दखुं िनिवर् मशर्स्य मे सदा ॥ २०-१०॥


सदा िवचार रिहत मेर ेिलए क्या संसार ह ैऔर क्या परमाथर्, क्या सुख ह ै
और क्या दःुख। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva caiṣa vyavahāro vā kva ca sā paramārthatā ।

kva sukhaṃ kva ca vā dukhaṃ nirvimarśasya me sadā ॥ 20-10॥


Being eternally 

free from thoughts, 

for me, 

there is 

no world or 

world beyond, 

no joy 

or suffering.
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क्व माया क्व च संसारः क्व प्रीितिवर् रितः क्व वा ।

क्व जीवः क्व च तद्ब्रह्म सवर्दा िवमलस्य मे ॥ २०-११॥


सदा िवशुद्ध मेर ेिलया क्या माया ह ैऔर क्या संसार, क्या प्रीित ह ैऔर 
क्या िवरित, क्या जीव ह ैऔर क्या वह ब्रह्म। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva māyā kva ca saṃsāraḥ kva prītirviratiḥ kva vā ।

kva jīvaḥ kva ca tadbrahma sarvadā vimalasya me ॥ 20-11॥


For the 

always pure and 

stabilised in himself, 

there is no Maya or 

world, 

no attachment or 

detachment, 

no living organism or 

the Brahm.
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क्व प्रवृित्तिनर् वृर्ित्तवार् क्व मुिक्तः क्व च बन्धनम् ।

कूटस्थिनिवर् भागस्य स्वस्थस्य मम सवर्दा ॥ २०-१२॥


अचल, िवभागरिहत और सदा स्वयं में िस्थत मेर ेिलए क्या प्रवृित्त ह ैऔर 
क्या िनवृित्त, क्या मुिक्त ह ैऔर क्या बंधन। 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva pravṛttirnirvṛttirvā kva muktiḥ kva ca bandhanam ।

kūṭasthanirvibhāgasya svasthasya mama sarvadā ॥ 20-12॥


For me 

who is forever unmovable and 

indivisible and 

established in Self, 

there is no inclination or 

renunciation, 

no liberation or 

bondage.
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क्वोपदेशः क्व वा शास्त्रं क्व िशष्यः क्व च वा गुरुः ।

क्व चािस्त पुरुषाथोर् वा िनरुपाधेः िशवस्य मे ॥ २०-१३॥


िवशेषण रिहत, कल्याण रूप, मेर ेिलए क्या उपदेश ह ैऔर क्या शास्त्र, 
कौन िशष्य ह ैऔर कौन गुरु, और क्या प्राप्त करने योग्य ही ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kvopadeśaḥ kva vā śāstraṃ kva śiṣyaḥ kva ca vā guruḥ ।

kva cāsti puruṣārtho vā nirupādheḥ śivasya me ॥ 20-13॥


Beyond adjectives and 

ever blissful, 

for me there is 

no sermon or scripture, 

no disciple or guru, 

nothing to aspire for.
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क्व चािस्त क्व च वा नािस्त क्वािस्त चैकं क्व च द्वयम् ।

बहुनात्र िकमुके्तन िकिञ्चन्नोित्तष्ठते मम ॥ २०-१४॥


॥ ॐ तत्सत् ॥ 

क्या ह ैऔर क्या नहीं, क्या अदै्वत ह ैऔर क्या दै्वत, अब बहुत और क्या 
कहा जाये, मुझमें कुछ भी (भाव) नहीं पैदा होता ह।ै 


––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––––


kva cāsti kva ca vā nāsti kvāsti caikaṃ kva ca dvayam ।

bahunātra kimuktena kiñcinnottiṣṭhate mama ॥ 20-14॥


॥ oṃ tatsat ॥ 

There is 

no existence or non-existence, 

no non-duality or duality. 

What more is there 

to elaborate further? 

Nothing arises 

within me. 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